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ВСТУП

Актуальність дослідження передусім полягає в тому, що фольклорна традиція села Літовище Бродівського району Львівської області багата на традиційно-звичаєву та пісенну культуру, яка, на жаль, сьогодні занепадає, зважаючи на нові історичні, соціокультурні, інформаційні та комункаційні контексти. Зазначені обставини, як ніколи дотепер, потребують уваги до цих культурних і духовних реліктів, їх фіксації, презентації та дослідження, щоб зберегти в пам’яті наступних поколінь історію українського села та культурні надбання  його мешканців. У цьому контексті важливим є фольклористичне вивчення традиції українського села, яка функціонувала і, незважаючи на трансформації, функціонує, а також увага до її представників -  тих, хто у своїй пам’яті зберігає вікопомні народнопісенні скарби. Зазначені причини, а також можливість комунікувати з носієм традиції,  записувати  народнопісенні твори від респондентки, яка народилася, зростала і дотепер живе в селі Літовище, обумовили дослідження фольклорної традиції саме цього села. Самобутність народнопісенних творів зазначеного локусу, з-поміж яких календарно-обрядова пісенність становить осібну ідейно-тематичну та поетикальну «семіосфери»
, спонукали дослідити фольклорний і народознавчий аспекти традиційної культури села Літовище. 

На нашу думку, досліддження локального українського села, його історії, культури, самобутності народних традицій дає змогу доповнити і поглибити дослідницьку парадигму фольклорної традиції українців. Попри зміни, які були спричинені сучасними цивілізаційними процесами, комплексні дослідження села  дають змогу віднайти релікти, у яких наявний відгомін давнини. Варто зазначити, що труднощі вивчення календарно-обрядовго фольклору спринені й тим, що з плином часу багато артефактів народної культури суттєво змінюються, деколи забуваються. І це закономірно: трансформація суспільно-політичних і культурних реалій теперішнього історичного періоду не можуть не впливати на побутування традиційних обрядів, звичаїв, а також пісенного фольклору. Зокрема,  суттєво видозмінилися календарно-обрядові пісні, у яких трансформації відбувалися на змістовому, образно-мотивному та інших рівнях. Зазначене становило певні труднощі дослідження матеріалу і водночас водночас спонукало дослідження жанрового, ідейно-тематичного та поетикального рівнів пісень. Тож представлена магістерська робота спрямована на дослідження фольклорної спадщини села Літовище, яка є складником  комплексної та цілісної картини загальноукраїнської усної народної словесності

Об’єктом дослідження є наші записи календарно-обрядового фольклору з теренів регіону, який розташований на межі Галичини, Волині і Поділля , а саме - села Літовище Бродівського району Львівської області.
Предметом дослідження виступає динаміка побутування календарно-обрядовго  фольклору села Літовище у контексті обрядодій, а також у зв’язках із щоденним побутом, життям людей на тлі культурно-історичних реалій. Окрім того, предметом вивчення є жанрологічні аспекти, мотиви та поетична самобутність пісень, що передбачає звернення до загальної характеристики та змістової палітри фольклорної традиції, її зміни у часовому розвитку. 

Мета роботи. На основі архівних матеріалів і сучасних записів системно й усебічно дослідити структурні компоненти і динаміку календарно-обрядової традиції села Літовище, проаналізувати її жанровий і сюжетний рівні, самобутність обрядів, історико-культурні контексти.
Для досягнення поставленої мети передбачено вирішення таких завдань: 1. Систематизувати й узагальнити історіографію питання;

2.  Дослідити історико-етнографічний простір села Літовище. 

3. Сформувати методологічні засади дослідження.

4. Проаналізувати структуру, генологію і поетику творів.  
Теоретичною базою для написання роботи стали праці авторитетних дослідників фольклору: Івана Франка, Володимира Гнатюка, Філарета Колесси, Олени Пчілки, Олексія Дея, Івана Денисюка, Ярослава Гарасима, Олени Гінди Святослава Пилипчука, Віктора Давидюка, Олени Чебанюк, Ганни Сокіл і Василя Сокіла, Тетяни Шемберко, Галини Коваль, Орисі Голубець та ін. 
Основною джерельною базою магістерського дослідження стали матеріали респондентки Долинюк Ольги Миколаївни, які перезаписала Робак Ірина у 2018-2020 рр. Респондентка доводиться бабусею авторки магістерської праці. Ольга Миколаївна упродовж свого життя записувала обряди, звичаї та фольклорну традицію села, передусім звичаї, які побутували в селі, традиційну обрядовість, акцентуючи увагу на тому, як відбувався той чи інший обряд і якими піснями він супроводжувався. 

Джерельну базу магістерської праці загалом складають фольклорні матеріали одного сеансу загальним обсягом 5 год. 43 хв. 56 сек., що містять пісенні твори та етнографічні коментарі до свят та обрядів.
Методи. У процесі опрацювання теоретичної і практичної бази дослідження застосовано історико-типологічний, зіставний, етнографічний, типологічний, контекстуально-інтерпретаційний, текстологічний, естетичний, сюжетно-мотивний і генологічний методи.
Наукова новизна роботи полягає в тому, що це перше ґрунтовне дослідження фольклорної традиції села Літовище, спрямоване на максимально повне виявлення фольклорної традиції зимового, весняного, літнього та осінього циклу, вирішення актуальних питань, а саме: структури, динаміки побутування, регіональної специфіки, жанрової структури, системи мотивів та поетики календарно-обрядового фольклору села. Важливим елементом новизни магістерської роботи є уведення в науковий обіг нового джерельного матеріалу, цінність якого полягає в тому, що досліджувані в роботі артефакти фольклорної традиції  села Літовище Ольга Миколаївна Долинюк свідомо й пролонговано спостерігала і записувала з метою їх збереження та подальшого вивчення. Упорядкування, вивчення і дослідження матеріалів провела авторка магістерської праці. 
Обсяг і структура. Робота складається зі вступу, чотирьох розділів, висновків, додатків, списку використаної літератури (46 позицій). Загальний обсяг магістерської – 88 сторінок,  з них 75 сторінок основного тексту.
РОЗДІЛ 1

ІСТОРІОГРАФІЧНЕ ПОЛЕ УКРАЇНСЬКОГО КАЛЕНДАРНО-ОБРЯДОВГО ФОЛЬКЛОРУ
Архаїчні й автентичні елементи календарно-обрядового фольклору зимового циклу та його обрядовий супровід завжди були об’єктом уваги дослідників і науковців. Попри наявність чисельних наукових студій з цієї проблематики й дотепер значною мірою дискусійною залишається проблема термінології на позначення фольклорних жанрів зимового циклу. Це стосується передусім семантики термінів “коляда”, “колядка”, “щедрівка”. 

У виданнях фольклорних матеріалів ХІХ ст. простежується тенденція до розмежування календарно-обрядових творів зимового циклу. Так у “Трудах этнографическо-статистический экспедиции в Западно-русский край»” Павла Чубинського зазначалося, що “колядки” виконували на “різдвяних святках”, а “щедрівки” – напередодні нового року”.
 Записи Бориса Грінченка також фіксують колядки та щедрівки, що відзначаються багатством і розмаїттям тем і мотивів.
 
Жанрова класифікація цього пласту фольклорної традиції передбачала аналіз певної систему тем і мотивів, які вказували й на час виникнення твору. Науковці поділяли колядки та щедрівки за мотивами й адресатами. Ще наприкінці ХІХ ст. таку спробу зробив Борис Грінченко у збірнику “Этнографические материалы” (1899 р.). Серед колядок він виділив такі, що “сім’ю вславляють”, адресовані “удові”, а також інші сюжетно-мотивні та тематичні групи, як от: “господарство”, “небесні гості в господаря”, “парубок сватає, одружується”, “парубок на війні”, “парубок коня продає”, “парубок орла стріляє”, “брат і сестра”, “дівчина йде заміж”, “Христове народження, волхви, пастухи, Ірод”, “дитячі колядки” та ін..

Важливою і концепційною є думка Олени Пчілки, яка, аналізуючи колядки, зауважила, що “назви “колядки” і “щедрів​ки” – синоніми, зміст їх однаковий, за винятком невеликої кількості щедрівок, що відносяться до свята Василя”
.
Як зазначають дослідники, термін “щедрівка” є власне українським, адже він невідомий іншим народам, не увійшов до жанрової системи їхньої народної пісенності. Виняток складає народнопоетична традиція білорусів, пісні яких, за Михайлом Драгомановим, «більш як наполовину українські».
 
Одним із перших, хто писав про колядки та коляди як окремі жанри, був Яків Головацький. На основі власних записів він виокремив християнські коляди і колядки, які, у свою чергу, класифікував за адресатами. Згодом коляди стали називати “новочасними колядками”. Вони, як правило, мають релігійно-християнський характер із домінуванням мотиву Різдва Христового, а при їх українізації та апокрифічності містять чимало спільного з колядками інших народів, що показав І. Свєнціцький у праці “Різдво Христове в поході віків”.
 
На принципових моментах жанрової класифікації зимового циклу акцентував і Філярет Колесса: “Є підстави до здогаду, що колись це були два окремі цикли пісенні, визначені навіть окремою віршовою будовою (колядки розміром 5+5, щедрівки ж розміром 4+4) та окремими приспівками-рефренами; не без значіння й це, що щедрівки в деяких околицях співають тепер тільки дівчата і діти”.

Вдалу спробу класифікації колядок також розробив Ф. Колесса, вважаючи, що в них присутні військові, любовні, аграрні мотиви, а також твори з “фантастичним, казковим” і “біблійним підкладом”.

Першу групу складають пісні, адресовані господарю й усій його родині. Вони належать до найдавніших календарно-обрядових творів зимового циклу, містять відгомони первісного світогляду наших предків і подальшого періоду народного православ’я, а тому є одними з найдавніших. Внаслідок того, що в архаїчні часи сприйняття світу носило пантеїстичний характер, первісна поезія, до якої власне й належить календарно-обрядова, зафіксувала нерозривну єдність людини з навколишнім світом в усіх його проявах. 
У передмові до видання “Колядки та щедрівки” (1965) Олексій Дей висловив свою позицію щодо жанрової диференціації календарно-обрядових творів зимового циклу: “Цілком поділяючи погляд М. Коробки, Ф. Колесси, В. Гнатюка та інших вчених про безпідставність поділу єдиного за своїми функціональними, ідейними й художніми особливостями жанру на колядки й щедрівки, ми ці терміни вживаємо як рівноцінні”.

Володимир Гнатюк класифікував жанри зимовго циклу так: “Досі розрізнювали дві групи: колядки і щедрівки. Я усуваю сей поділ як зовсім безпідставний і вважаю обі назви – колядки і щедрівки – за рівнорядні терміни, із яких перший є чужою, а другий – нашого походження. А коляда в цілості – ніщо інше, як народна опера, в якій побіч співу значне місце займає музика, танці, декламація (віншівки)”
.

Досліджуючи колядки та щедрівки, одні науковці їх розмежовували і виокремлювали їх у рівноцінний жанр, а інші розглядали як синоніми. Зорян Доленга-Ходаковський, будучи одним із перших дослідників народної творчості, при фіксації фольклорних творів не виділяв окремо колядки та щедрівки.
 

Описуючи природу українських коляд, захоплюючись їхньою поетич-ністю, Іван Франко уважав ці твори церковними: “Постали між іншими й ті безіменні, торжественні, радісні пісні, котрі через кілька день роздадуться в кожній руській хаті, попідвіконню найбідніших руських осель, всюди несучи, хоч на момент, радість, світло і тепло, що пливе з правдивого піднесення духу в сферу ідеальних бажань і змагань. В таких-то сумрачних низинах зародились ті правдиві перли церковної поезії, наші колядки”.
 Як бачимо, дослідник вів мову про твори, які зазнали християнських впливів, однак не втратили своєї оригінальності.  

Іван Франко, досліджуючи християнську коляду, зауважив: “здавна духовенство пропагувало твори церковної набожності між народом, щоб ними замінити “поганські”, властиво світського змісту колядки і другі обрядові пісні народні. І справді, пропаганда та, а надто ще безперечна поетична стійкість многих набожних коляд довела до того, що в де​яких околицях народ зовсім перезабув стародавні колядки світські, а співає тільки ті книжні, церковні”.

Звичайно, подані вище зауваги щодо загальновживаного термінологічного інструментарію не є повними, а відтак не дають вичерпної відповіді на питання про те, за якими критеріями можна визначити жанр того чи іншого твору. Основний зміст зимових обрядових пісень полягає у пророкуванні хорошого майбутнього врожаю. 
Варто також говорити й про народну диференціацію жанрів, згідно з якою вони різні, адже колядки ніколи не називали щедрівками чи навпаки. Основні жанри періоду різдвяно-новорічних свят є чітко детермінованими та відзначаються регіональною специфікою. 

В “Українській літературній енциклопедії” читаємо: “колядки – народні календарні обрядові величальні пісні зимового циклу (виконуються з 25 грудня до 1 січня). Ритмічна форма колядок – переважно десятискладовий вірш, поділений цезурою симетрично: (5+5)2. Після кожного рядка повторюється приспів, розмір якого довільний”.
 
Останнім часом учені все частіше користуються визначеннями словника наукової і народної термінології “Восточнославянский фольклор” (1993), що містить дефініції термінів “колядка”, “щедрівка” тощо. Так, основу колядкового репертуару, на думку Людмили Виноградової, складають “зичливі пісні (величального й заклинального характеру) з досить розвинутим сюжетом, постійним рефреном. […] Колядки можуть бути загальносімейними і присвяченими всьому дому, чи чітко спеціалізованими за адресатами”.
 Однак у словниковій статті не проведено межі між колядками, щедрівками й іншими творами зимового циклу, як і не вказано на їхні відмінні риси. А тому відомості про ці жанри не можна вважати вичерпними. 
Однак серед фольклористів більшої популярності набула концепція розмежування колядок і щедрівок. Ще Михайло Костомаров писав: “… Пісні, що відносяться до свята Різдва Христового, називаються в українців колядками, а ті, які співаються під Новий рік – щедрівками (від “Щедрий вечір”). Зміст цих пісень – побажання щастя і благополуччя господарю дому і членам його родини”.
 
Олександр Потебня писав про тотожність звичаїв колядування й щедрування, вважаючи їх частинами одного обряду: “Так, звичаї колядувати, тобто славити на Різдво, і щедрувати, славити під Новий рік, настільки схожі, що розрізняються не всім південноруським племенем: “щедрий вечір”, приспів малоруських щедрівок, у карпатських горців відноситься і до колядок (в яких загальний, і український, і галицький приспів “Святий вечір”), звідси й первісна тотожність святого і щедрого чи багатого вечора”.

Міркування дослідників кінця ХХ ст. базуються на згаданих концепціях класичної школи української фольклористики ХІХ-початку ХХ століття, вони також акцентували на тотожності згаданих жанрів: “Між колядками та щедрівками немає принципової різниці”.
 Колядки, на думку авторок підручника “Українська усна народна творчість”, тематично ширші, ніж щедрівки, що вказує на перевагу жанрово-видових відношень.
 
На думку видатного українського літературознавця і фольклориста Івана Денисюка, “щедрівки – це величальні пісні, первісні гімни міфологічним богам і героям, можливо, і князям, які зазнали своєрідної демократизації (явища евгемеризму) і були пристосовані до оспівування ідеального господаря, його сім’ї і господарства. Частково вони є етіологічними міфами про походження світу тощо і мають філософський характер”. 

В одній зі своїх чисельних фольклористичних статей українська дослідниця Тетяна Шемберко аналізує аспект, пов’язаний із творами зимового циклу, який окреслив Ксенофонт Сосенко, намагаючись вивести генезу та з’ясувати рівень запозичень і впливів.
 Отже, на його думку, колядки і щедрівки “…є дуже давніми суто українськими словесними творами, а не літературно занесеними з інших літературних сфер на Україну. Вони містять у собі поважні проблеми старої релігії, з виразними признаками української оригінальності; вони зберігають історичні суспільні й господарські проблеми, – і видно в них так наглядно історичну культурну еволюцію ідей, які вони висловлюють, що вплив чужої ідеології на колядки і щедрівки являється дуже мінімальним”.

Тетяна Шемберко апелює у своїх дослідженнях до розвідок українських музикологів, які розмежовують жанри зимового циклу на колядки і щедрівки, зважаючи на подібність їх ритмомелодики  ритмомелодиці  віршів: колядки – (5+5)+R; щедрівки – (4+4)+R. Тетяна Шемберко з цього приводу усе ж таки вважає, що: “лише розміру вірша для визначення жанру замало, бо  при виявленні жанрових ознак колядок і щедрівок необхідний комплексний підхід, себто врахування часу виконання, структури вірша, місця твору в обряді та функцій, які він виконує, а також його зміст, поетичну форму й образну специфіку.”

Попри низку досить ґрунтовних наукових досліджень, присвячених творам весняного циклу календарно-обрядової поезії українців, усе ж залишається широке коло невирішених наукових проблем у вивченні цих жанрів, особливо коли йдеться про їх регіональну специфіку. Вчені аналізували переважно структуру тексту, поетику, динаміку функціонування, особливості побутування творів весняного календарно-обрядового циклу головно в західних регіонах України. Слід назвати записи гаївок Й. Лозинського, І. Гальки, К. Шейковського, Оскара Кольберга та інших фольклористів, однак окремо веснянки були видані лише наприкінці ХХ століття. Йдеться про збірники “Веснянки” (1970), який упорядкував М. Грицай, “Веснянки: Українські народні пісні” (1988), упорядкування Є. Єфремова та “Веснянки” (1984), упорядкування Н. Шумади.  

Закономірно, що велика кількість записів та публікацій зумовила потребу в дослідженні творів весняного циклу. З’явилися розвідки М. Костомарова, А. Свидницького, В. Ковальського, О. Афанасьєва, О. Потебні, О. Весе-ловського, Є. Анічкова, К. Сосенка, Т. Агапкіної, О. Чебанюк, В. Давидюка, О. Смоляка, Г. Василькевич, Т. Міндер, О. Голубець та інших дослідників, які окреслили низку важливих наукових фольклористичних проблем. 
Мабуть чи не найвлучніше про весняний обрядовий фольклор висловився Павло Чубинський у передмові до видання “Труды этнографическо-статистической экспедиции в Западно-русский край”, зауваживши, що “це найважливіший матеріал для розуміння життя та поезії наших предків”.

На думку М. Костомарова, весняний цикл календарно-обрядової поезії містить релікти первісних вірувань українців. Йдеться про обряд волочіння, похорони Коструба тощо. У контексті вивчення весняного фольклору особливої уваги заслуговує праця цього вченого “О цикле весенних песен в народной южнорусской поэзии” (1843), в якій він з великою любов’ю і захопленням висловив своє розуміння цього пласту усної народної словесності. Так, М. Костомаров писав: “Весна – пора, коли відбувається стільки обрядів, співається стільки пісень!”.
 Весняні жанри дослідник назвав епічними чи міфологічними, адже в них з’являються образи нереального світу, вони переказують історії сивої давнини. Очевидно, саме таке розуміння весняного фольклору спричинило його подальшу фіксацію й на теренах Волині. 

Ґрунтовне вивчення веснянок і гаївок здійснив О. Потебня наприкінці ХІХ ст., розглянувши їх також у контексті жанрів літнього й зимового циклів, зосередивши увагу головно на структурі та ритміці пісень. Його праця “Объяснения малорусских и сродных народных песен” (1883) є комплексною студією над народнопоетичними творами весняного циклу, що висвітлює питання ґенези, структури, семантики, порівняльного аналізу, які не втратили актуальності й для сучасної фольклористики.

Незважаючи на значне пожвавлення у виданні календарно-обрядової поезії весняного циклу на початку ХХ ст., фундаментальним можна назвати лише збірник Володимира Гнатюка “Гаївки” (1909), у якому вчений справді по-науковому підійшов до оформлення та опрацювання текстів гаївок. Усі записи супроводжувались відповідними паспортними даними, описами процесу виконання гаївок, інформацією про варіанти та паралелі. Теоретичні положення стосовно вивчення згаданого жанру автор виклав у ґрунтовній вступній статті до видання. 
Згодом авторитетний український дослідник Михайло Грушевський частину своєї праці “Історія української літератури” (1923) присвятив весняному циклу української народної словесності, справедливо вважаючи його одним зі “старших верств усної традиції”, адже  сам зміст весняних пісень, ігор, обрядів вказував на їх архаїчність. Результати вивчення весняного фольклору в українській фольклористиці наприкінці 1930-х рр. у праці “Українська усна словесність” (1938) синтезував Філярет Колесса, подавши дефініції жанрів, ареали їх поширення, проаналізувавши особливості виконання, мотиви, ритмічні форми гаївок і веснянок. 

Особливої уваги заслуговують і спеціальні розвідки сучасника Ф. Колесси К. Сосенка “Про містику гаївок” (1922), “Гаїлки про Зельмана в їх культурно-історичному наставленні” (1936, 1937), у яких автор детально спинився головно на зв’язку гаївок з первісними уявленнями наших предків. 

Чи не найповнішим виданням творів весняного циклу є збірник “Ігри та пісні. Весняно-літня поезія трудового року” (1963), здійснений за редакцією О. Дея. Об’ємний фольклорний матеріал, представлений у збірнику, теоретичні зауваги упорядника й дотепер залишаються цінними для дослідників календарно-обрядової поезії.
Чималий внесок у вивчення весняного циклу зробили й представники української діаспори Степан Килимник та Олекса Воропай. Праця О. Воропая “Звичаї нашого народу” (1958), орієнтована на широке коло читачів, містить переважно описи календарних обрядових дійств. Дослідження С. Килимника більш наукове, має яскраво виражений фольклорно-етнографічний характер, адже автор намагався не лише описати той чи інший обряд, а й простежити його генезу, проаналізувати пісенне наповнення, відповідно оформити досліджуваний матеріал та дійти певних висновків. Закономірно, що С. Ки-лимник досить системно дослідив фольклор весняного циклу, здійснив класифікацію та характеристику “веснянок-гаївок”, відзначивши зразки давньої верстви.
Серед сучасних фольклористів варто згадати відому дослідницю української календарно-обрядової поезії Олену Чебанюк, яка в низці статей та збірнику “Календарно-обрядові пісні” (1987) детально розглянула народну поезію весняного циклу, подавши класифікацію згаданих творів. 

Помітне місце посідають тексти весняного циклу календарно-обрядової поезії у фольклористичних зацікавленнях Віктора Давидюка. Так у праці “Первісна міфологія українського народу” автор акцентує на проблемі походження архаїчних образів і сюжетів та їх використання в українській народній творчості, зокрема календарно-обрядовій поезії. Особливої цінності до-слідженню надає використання власних фольклорних записів ученого як ілюстративного матеріалу. Низка статей В. Давидюка (“Весняночка-паняночка”, “Звідки взявся Бородай” тощо) висвітлює погляди дослідника на окремі цикли усної народної словесності українців. Дослідник проаналізував світоглядно-звичаєву основу календарно-обрядових творів і співвідношення мотивів із праісторичними уявленнями про календарне божество та давніми шлюбними стосунками.

Принципове значення для вивчення календарно-обрядового фольклору весняного циклу має праця російської дослідниці Тетяни Агапкіної “Міфо-поетичні основи праслов’янського народного календаря. Весняно-літній цикл” (2002). Календарний відрізок, який вона досліджувала, дозволяє простежити обрядову взаємодію людини з космосом у перехідний момент, починаючи з кінця зими (кінець старого року) до літнього сонцестояння, тобто передбачає зміну трьох станів універсуму: смерть, відродження та пік життєвої активності. На основі зіставлення різних слов’янських традицій Т. Агапкіна виявила семантичні й функціональні однорідні сегменти народного календаря, набір і послідовність яких у різних традиціях майже однаковий. Примітно, що авторка активно використала фольклорні матеріали з різних регіонів України, переважно з Полісся. Цінними для вивчення календарно-обрядової поезії є висновки дослідниці, зокрема щодо семантики обрядових та ритуальних елементів. 
Останнім часом українські фольклористи все частіше звертаються до вивчення весняного циклу календарно-обрядової поезії, пропонуючи нові підходи до розв’язання проблем класифікації, жанрової ідентифікації, динаміки побутування, регіональної специфіки тощо. Слід назвати дисертаційні праці Євгена Луня, Ольги Харчишин, Володимира Костика, Леоніда Яцківа, Т. Міндер, Орисі Голубець, Ганни Сокіл і Василя Сокола, Галини Коваль та інших. Серед етномузикологів варто згадати дослідження В. Гошовського, А. Іваницького, Л. Єфремової, О. Смоляка. Так, записи, які опублікував О. Смоляк як окремий том праці “Весняна обрядовість Західного Поділля в контексті української культури” (2001-2004), особливо важливі, адже поки є найбільшим за обсягом окремим виданням гаївок після збірника “Гаївки” В. Гнатюка.
Актуальною в сучасній фольклористиці є проблема жанру, яка має відмінні параметри, ніж, скажімо, в літературознавстві. Теоретичні аспекти вивчення природи фольклорного “жанру” були предметом дослідження у працях таких серйозних учених, як Петро Богатирьов, Іван Березовський, Борис Путилов, Олександр Киченко, Станіслав Росовецький та інших, що однак далеко не вичерпало проблеми. 

Так, сучасна дослідниця українського фольклору Олена Гінда звернула увагу на досить суперечливий момент функціонування категорії жанру як такого: “з одного боку, термін активно працює у фольклористиці, без нього не обходиться жодне фольклористичне дослідження, з іншого боку, він не задовольняє дослідників, про його неорганічність і функціональну обмеженість багато вже говорено”.

Як слушно зазначає Тетяна Шемберко: “В основі більшості жанрових дефініцій, як правило, – календарні межі виконання фольклорних творів та особливості їхнього змісту, що не знімає проблем, скажімо, чіткого й однозначного окреслення специфіки жанрів весняної обрядової поезії, зокрема веснянок та гаївок і їх регіональних різновидів.”

Крім того, ще дотепер є чимало суперечностей у питанні висвітлення генези терміна “гаївка”, який чимало дослідників ХІХ – поч. ХХ ст. попросту виводили від слова “гай”, аргументуючи це способом виконання згаданих творів: дівчата ходили зигзагоподібним шнуром (“кривим танцем”), тримаючись за руки, “точно так, як би поміж деревину ходили”. Таку теорію походження терміна “гаївка” підтримували А. Свидницький, В. Гнатюк та С. Килимник, причому останній навіть зазначав, що “гай” – місце проведення язичницьких оргій та забав, звідси – часті рефрени типу “гай-гай”, “ой, гай”, “гаю-гаю” та інше.
Водночас існують й інші гіпотези щодо походження терміна. Йдеться про думки К. Шейковського (“гаївка” – від “гаяти час”), О. Патрицького (“гаївка” походить від назви індійського свята весни “гулі” або “голі”). Чимало вчених дещо скептично ставилося до таких паралелей, оскільки поряд з терміном “гаївка” існували й інші назв цього жанру, що побутували паралельно на різних територіях. Так, М. Грушевський подавав назви: “ягівка”, “гаїлка”, “гагілка”, “ягілка”, “магілка”, “галанівка”, “лаголайка” та інші. Фактично кожна спроба пояснити ґенезу терміна “гаївка” значною мірою штучна чи надумана, адже виводити етимологію терміна від місця виконання творів або ж  від дієслова “гаяти”  чи від індійських свят “гулі”, “голі” можна лише за умови врахування специфіки побутування, структури та семантики означуваних творів, а також за наявності так званих народних дефініцій. 

Одне з ключових питань вивчення календарно-обрядових творів весняного циклу полягає в тому, чи варто розглядати веснянки та гаївки як рівнозначні чи принаймні синонімічні терміни? Більшість дослідників дотримуються думки, що веснянки – це родове поняття, а гаївки – видове. Так, В. Гнатюк писав про широке наповнення терміна “веснянка”, справедливо вважаючи, що “не кожну веснянку можна зачислити до гаївок, хоч кожна гаївка є веснянкою”.
 Ф. Колесса зазначав, що відмінність між гаївками та веснянками полягає у тому, що гаївки виконувались тільки під час Великодніх свят, а веснянки, на його думку, “обіймають, крім гаївкових ігор, ще й цілий цикл весняних пісень, які співаються вже від Благовіщення цілу весну. […] Але в деяких сторонах (Поділля, Холмщина, Підляшшя) вживають паралельно обох назв”.
 Така невизначеність з термінами спричинилася до того, що С. Килимник у праці “Український рік у народних звичаях в історичному освітленні” вжив згаданий вище своєрідно контамінований термін “веснянки-гаївки”, виділивши водночас як окремі жанри весняного циклу також риндзівки та волочебні пісні. 
Досліджуючи національну специфіку українського фольклору, І. Денисюк так визначав особливості фольклорних жанрів весняного циклу: “веснянки – жанр універсальний, який охоплює постові пісні (побожні чи просто “протяжні”, але не “до скоку”), відтак великодні ігрові гаївки (синоніми: гагілки, ягілки, яголойки, маївки тощо), риндзівки, юр’євські пісні, рогульки, або рогулейки, пісні “трійці”, кустові і т.д.”.
 

Таким чином, короткий огляд питання жанрового розмежування веснянок та гаївок, зокрема стосовно їх виконання, засвідчує, що дослідники по-різному інтерпретували їх специфіку. У той же час очевидною є потреба виявлення специфічних ознак жанру веснянок та акцентування на його конкретному значенні. Думаю, веснянки треба сприймати як календарно-обрядові твори пісенно-віршової форми, якими зустрічали, закликали (гукали) весну, виконувалися, як правило, протягом усього весняного періоду від початку Великого посту до Трійці. Вони відзначаються багатством мотивів: вегетаційні, хліборобські, історичні, еротичні, драстичні, жартівливі та інші. Натомість гаївки є творами синкретичного характеру; їх виконання неодмінно супроводжується танцями, хороводами, а тому суттєве смислове навантаження мають жести, рухи та репліки, які пояснюють зміст твору, його семантику. Гаївки значною мірою обмежені в часі, а періодом їх виконання є переважно Великодні свята.
У контексті дослідження особливостей жанрової диференціації календарно-обрядових творів загалом і весняних зокрема комплексно підійшла до їх розуміння і визначення, враховуючи функціонально-змістові особливості Т. Шемберко. Підсумовуючи жанрово-класифікаційні теорії учених та враховуючи хронологічні межі виконання творів весняного фольклору, вона відобразила таку модель весняного фольклору: а) постові пісні; б) веснянки; в) гаївки; г) риндзівки; ґ) маївки; д) волочебні пісні; е) юріївські пісні. Звичайно, динамічне функціонування усіх названих жанрів робить практично неможливою таку часову послідовність цих творів.

Жанрові особливості того чи іншого твору часто зумовлюють їхню тематичну специфіку та розмаїття мотивів. З огляду на це варто детальніше розглянути типи класифікацій. Одну з них зустрічаємо в праці А. Свидницького “Великдень у подолян”, яка хоча й не претендує на наукове визнання, та все ж заслуговує на увагу. Автор акцентував на тематиці гаївок і виділив такі їх види: 1) пісні, що належать до “неодруженого життя”; 2) про “темну і світлу сторони життя сімейного для жінки”; 3) про землеробство.

У дослідженні “Український рік у народних звичаях в історичному освітленні” С. Килимник зі всього масиву “веснянок-гаївок” виділив два пласти – дохристиянські та похристиянські “веснянки-гаївки”. Така класифікація все ж не позбавлена суперечностей, хоча дослідник поклав в основу свого поділу не один, а кілька принципів, тобто намагався комплексно підійти до означеної проблеми. Так, групи, які відображають спосіб виконання згаданих фольклорних творів, не виключають одна одну. До того ж, до них не входять пісні, що виконуються за зразком: соліст – хор; хор – хор; не враховано також і поділ їх на монологічні, діалогічні, полілогічні тощо.

В основу класифікації, яку запропонував М. Грицай, покладено час виникнення і функціональність творів весняного циклу. Відтак, веснянки дослідник поділив на: а) старі (хороводи, танки, пантоміми, що супроводжуються протяжними піснями. Їм властива магічність у ставленні до природи, помітні відблиски язичництва); б) нові (веснянки ліричного й жартівливого характеру).

Акцентуючи на специфічних рисах веснянок, В. Давидюк конкре-тизував їхні основні мотиви, серед яких: “замикання зими й відмикання вирію, приліт птахів, викликання тепла та побажання ярого житечка, […] про кохання й заміжжя”
. 
На думку сучасної дослідниці Орисі Голубець, можна умовно виділити такі основні хронологічно-тематичні групи: тотемічно-культові; міфо-логічні; господарсько-вегетаційні; любовно-еротичні; лицарсько-княжі; військово-історичні; родинно-побутові; жартівливо-іронічні; християнсько-великодні
. 

Т. Міндер на основі тем і мотивів запропонувала такий поділ народнопоетичних творів весняного циклу: 1) розвійні; 2) любовно-еротичні; 3) шлюбні; 4) драстичні
. Варто зазначити, що ця класифікація мало пов’язана з часом виконання творів, адже веснянки з любовними, драстичними, жартівливими, військовими мотивами, які переважно не прив’язувались до певного періоду, виконувались упродовж усього весняного циклу.
Сучасна фольклористика постає перед важливою науковою проблемою – пасивного побутування фольклорних творів, а подекуди їх повного  зникнення, особливо коли йдеться про календарно-обрядову поезію. Наслідки тисячолітньої християнізації народної культури відчутні й досі, адже духовенство негативно ставилося до календарних обрядодійств, які супроводжувалися піснями, що спричинило їх глибинну трансформацію, а подекуди й асиміляцію. 
РОЗДІЛ 2

СЕЛО ЛІТОВИЩЕ ЯК УНІКАЛЬНИЙ ІСТОРИКО-ЕТНОГРАФІЧНИЙ ПРОСТІР
Село Літовище Бродівського району Львіської області розташоване на Волино–Подільській височині, в районі гір  Вороняків на висоті 415 метрів над рівнем моря.
 Воно знаходиться на відстані 20 км від районного міста Броди. 

Перша письмова згадка про село датується 1510 роком – це за найдавнішим віднайденим Поборовим Реєстром, у якому уточнюється, що насправді село, що село було засноване раніше,  ще за княжих часів 

Про давні події, які відбувалися у селі,  свідчить народна легенда,  яка передавался мешканцями  із покоління в покоління. Наведемо фрагмент опису історії села, який зберігається в сімейному архіві родини Долинюк (с. Літовище, Бродівського району Львівської області), Важливо зазначити, що цей сімейний архів започаткувала Ольга Долинюк, за освітою - режисер, яка усе своє життя записує і досліджує історію свого рідного села. Архів становить 250 сторінок фіксацій і записів.Високоосвічена людина, Ольга Миколаївна  дотепер продовжує вивчати героїчну історію свого села, а також обряди і традиції, які зберігаються в пам’яті мешканців.  Ось одна зі сторінок цієї історії;
«Орда, не зумівши завоювати Почаївський монастир, мчала на конях, шукала здобич. Над рікою Літовиський Рів
 (колись повноводою) натрапила на село і почався розбій. Люди бігли в болота та мочарі, рятували своє життя. Частина заховалася в церкві, яка стояла на горі, оточена деревами та кущами: щоб була під захистом в часі небезпеки. Однак, цього разу втікачі не зуміли відірватися від нападників. (Літовище  від Почаєва лежить на відстані трьох сіл).  Почувши слово про місце своєї поразки, розлючені ординці витягнули назовні дівчат та жінок (пов’язавши при цьому чоловіків,) познущалися, а тоді посадили на коней і під крик тлумача : «Буде багато Божих Матерів», повезли в середину церкви. Земля  забрала  нападників з жертвами й пішла будівля  під землю, а вороги, полишивши ясир, втікли»
.
«Люди, які вижили, заснували  поселення, але з новою назвою –  Літтовишча»
.  Порівняти: запис в Поборовому  реєстрі за 1510 рік назва села Лютовища, а на карті за 1763 – 1787 рр. Літтовишча. (Див. додаток 1.1) Назва має логічне пояснення: мешкали вище, дальше від місця люттої товчі, у схроні лісів, і повторення букв – це підсилення почуття великої трагедії.

Над рікою, яка тепер зміліла і має назву Малий Серет (притока  Великого Серета), заснували село і назвали Лютовища, що означає: поселилися вище від лютого поля, де було велике побоїще людей.

І це село було спалене (1648р. – 1649р.) татарами після Зборівського бою, коли вони перейшли на бік поляків, зрадивши  Богдана Хмельницького і за це отримали від сейму дозвіл брати ясир з української людності.

Село на картах за 1806 – 1859 р.р. і 1869 – 1887 р.р.  позначене двома назвами: Літоміско (можливо, це запис помилковий, замість Літтовишча) і Літовіще. Літоміско  позначене  за рікою,  на місцевості, де й було Літтовишча,  знищене татарами, і деяка зміна в назві могла статися від того, що при опитуванні укладачами карти  жителів про місцевість, де було спалене село, назва збіглася з назвою долини Мисочки (на польське Міска). (Див. додаток 1.2) Назва долини є від того, що в землі знаходиться багато панцирів з молюсків від часу, коли вона  було дном моря. У період складання карти поселення згадане як таке, що було, адже вже існувало інше село, яке мало назву ближчу до теперішньої – Літовище, і лежало воно ближче до сьогоднішнього місця розташування.

На карті за 1887 рік село має назву Літовіско (Див. додаток 1.3). Село лежить в тому ж місці, що вказано в попередній карті. Записано на польський вираз, а це означає: назву змінено у зв’язку з приходом нової влади.

В основу назв кожного нового поселення лягло те ж: « літов - лютов»  і це є продовженням історії попереднього села, хоч воно посувалося  на інше місце. Назва села в історії: Літтовішча, Лютовище, Літоміско,  Літовіска і сьогоднішнє – Літовище.                           

Територія села, завдяки воєнним конфліктам, переходила під  панування різних завойовників, які бажали всіх зробити собою, а тому назву підганяли згідно звучання своєї мови.

На користь історичної назви «лютовч та Лютовища» (а не «літов, Літовища) свідчить церковна печатка,  яка стоїть на Требнику. Книга  дарована  отцем Євгеном  Ляховичем,  парохом села Лютовища (Див. додаток 1) ,а також  Поборовий реєстр, згаданий вище, у якому назва села теж Лютовища.

Яким по довжині було прадавнє село, можна зрозуміти по назві «лютовч - літовч». Ця  назва повторюється двічі, й одна з них, в означені  хутора (Див. додаток 1.4) Гуттіска  Літовч. Назва поселення буде трансформована і звучатиме, як  Воціско (Див. додаток 1.5).

      Повторення двічі на цій же карті, назви  «лютовч - літовч» (друга згадана в протилежному напрямку) показує, якою була площа спаленого села, беручи початок від витоку ріки Іква. Тягнулася село  на південь,  попід ліс, який тепер називають Чорним (колись мав назву Страшний), півколом  повернулося на Схід, вздовж вод, які у «Географічному словнику Королівства Польського» мають назву - Літовиський рів.

Найперша письмова  згадка про село знаходиться в історичному документі під назвою «Боротьба за землі між Великим Князівством Литовським і Польською короною».

На карті 1763 – 1787 р р. у селі Лютовища (Лютоміско) великим хрестом позначене місце, де колись стояла Церква. Знаходилася вона майже під лісом з назвою Маленькі. Назва лісового масиву позначена на карті так «wald» (Див. додаток 1.1)
В Історичному музеї міста Львова є документ, який стосується Лютовиська, і датований 1550 роком.
 У цій грамоті Барбари з Фельштина, якій ідеться про справу, так звану Попонес (церковний податок). Тому можна зрозуміти, що село в 1558 році існувало. 
Під час воєнних подій 1648 – 1649 р.р. село Лютовища було знищене,  татарами, яким після Зборівського договору, несприятливого для Хмельницького, з причини їх переходу до шляхти за рішенням сейму, було дозволено брати ясир з української людності .

 Доказом спалення села є не тільки документ присяги, але й  карта Боплана, французького інженера, який будував фортеції для Польщі (1650 р.) на якій сіл Лютовища, Пеняк, Батькова немає, хоч за грамотою до отця Петра, (1550 р.) село Лютовища  існувало. (Додаток 1.6)

В основі назви села Лютовіско, лежить те ж слово «лютов(ч)», і це ознака того, що, хоч воно осідало на новому місці, однак є продовженням попередніх поселень, і в назві наявний той самий, що і в попередніх назвах села.

 За документами з архіву можна зафіксувати хронологію подій щодо Літовищ, у якій відображені важливі події села, відтак згадки про нього в офіційному реєстрі. Тож  1510 р. – перша письмова згадка про село з реєстрацією у Побутовому Реєстрі про те, що село існувало ще в Княжу добу; 1550 р. – запис про те, що на парафії є о. Петро; 1649 р. – присяга про податок і знищене село, спалену церкву та людей. яких забрали в полон, знищили, в живих залишилося їх мало і село не зафіксоване на карті Боплана, тож існувало,імовірно, хіба як хутір; у 1692 р.- пожертву на церкву о. Григорію  Мартинюку дає власник  Лютовиськ  – Ян з Тарнови Полянської (Попівство); у 1735 р. – Грамота на заснування Греко-католицької  Парафії від королевича Якуба Людвіґа Собецького; у 1765 р. – земельні ділянки від Антоні Бєльських, власника с. Лютовиськ,  передали о. Максиму Красіцкому на церкву в с. Лютовисько; у 1775 р. – початок будови церкви Святого Юрія. 

З цієї архівної історії можна висновкувати: від знищення села у 1648 – 1649 р.р., зважаючи на малу кількість людей, які залишилися живими, про збудований храм не згадувалося. З часом відновлення людського ресурсу та розбудови села, очевидно, була побудована церква. Парохом у ній у 1692 році, був о. Григорій 
.  До 1735 року церква була знищена, про це свідчить дана Грамота на заснування парафії Святого Юрія від королевича Людвіга Собецького у вказаному році.
Де відбувалися духовні відправи від 1735 року по 1784 рік достеменно невідомо, але, оскільки між цими роками (1765) була дарча грамота для церкви від графа Антоні Бєльських, стає зрозуміло, що парафія існувала.

У «Географічному словнику Королівства Польського» село описано так: «Лютовисько лежить 20 км на полуденний схід від Бродів, 18 км на полуденний захід від суду повітового в Заложцях, 4 км на північний схід від уряду та почти в Пеняках. На полудень лежить Воціско Бродівське і Черниця, на схід – Паньківці, на захід – Голубиця». У 1880 році в Лютовиськах ( Літовищах ) жило 736 мешканців і на хуторах – 40. З них 296 – католики (Костел Пеняки) і 440 греко-католиків (Церква Святого Юрія, деканат Залозецький, архієпископ Львівський ).
 

Пам’яткою, що привертає до себе увагу, є камінь, названий «Триніг», який розташований поблизу села (Див. додаток 1.7).
Числа 11 березня 1926 року до ради Тернопільського Товариства «Просвіти»  було подане звернення про заснування  в селі Лютовища (Літовище) Товариство «Просвіта». Засновниками були : Мартинюк Василь Телеватий Теодор, Черничка Ваврик, Ревега Василь.
2 вересня 1926 року до Хвальної Ради «Просвіти»  звернувся голова Товариства «Просвіти» с. Літовище (Лютовища) Мартинюк В.Д. із проханням заснувати Читальні «Просвіти» в селі та укомплектувати її літературою.

Книжкові фонди бібліотеки поповнювалися і за кошти членів  Товариства. Зокрема, зафіксоване в документах прохання Чернички Ваврика про надсилання книжки Івана Тобилевича «Розумний і дурень». У 1933 році головою «Читальні» був Дмитро (син Василя) Мартинюк. Читальня знаходилася у приватному домі Михайла Качковського. Передплачували часописи «Посланник», «Руська правда», «Місіонер», «Новий дзеннік».

Сьогодні Літовище – це сучасне село, яке старається зберегти свої давні звичаї та традиції, дух давнини, який так потрібен нам зараз, для самоусвідомлення себе як єдиної нації. 
Отже, Літовищі – це надзвичайно багатий край, яка має багату історію та культуру, які і спричинили активне творення різних унікальних фольклорних жанрів

РОЗДІЛ 3 

ЗИМОВИЙ КАЛЕНДАРНО-ОБРЯДОВИЙ ФОЛЬКЛОР СЕЛІ ЛІТОВИЩЕ КРІЗЬ ПРИЗМУ СТРУКТУРИ,ГЕНЕОЛОГІЇ, ПОЕТИКИ
3.1. Введення

Своєрідним хронологічним і обрядовим кордоном між осіннім і зимовим циклами були грудневі свята, що становили так званий передріздвяний період і розпочинались із Введення. У селі на початку посту побутував звичай, який назвивали парубоцька кара. Головна інтрига обрядового дійства була в руках заміжніх жінок і незаміжніх дівчат, які  прив’язували мотузку до колоди і тягнули її до господарки, де жив  неодружений парубок, який за віком вже мав створити сім’ю. Вони витягали хлопця з хати, чіпляли колоду на шию, у чому їм часто допомагали батьки, які бажали бачити сина одруженим: «щоб зліз з голови і клопоти  за ним  взяла на себе невістка». Спочатку він тягнув колоду по подвір’ю, що супроводжувалося примовляннями дівчат: “Не хотів жінку мати, мусиш колоду обіймати!”
. Парубок мав обіцяти одруження  на той рік, і на відкупне дати солодощі. Коли довго не давав обіцянки, змушували тягнути колоду по вулиці, а далі по селу. Знущалися так над парубком до певного віку, до присвоєння вироку: «старий парубок». 

3.2. Катерини

Під час свята Катерини домінувала шлюбна тематика, яка відзначалась 7 грудня за церковним календарем. Був це день, коли дівчина хотіла впізнати свою долю: піде заміж наступного року, а чи дівуватиме далі. До сходу сонця бігла  в сад, ломила з вишні гілку та ставила її у воду: коли гілка зацвіте на Різдво, то в наступному році буде заміжня.

Цей день давав  початок  звичаю, який називали «в’язати». Значення: в’язати когось до себе, тобто, це натяк на уподобання особи: хлопця до дівчини, або дівчини до парубка, в день іменин, або просто знак поваги друзів.

Вже вранці бігали хлопці – підлітки по селу, розносячи в конвертах, а чи просто упаковані в папір букети що являли собою зв’язані стрічкою гілочки мірту  чи шпараґуса  та цвіт віконних квітів. Чим довшою була прив’язана  бинда (стрічка по – сільському), тим глибшою визнавалася повага до особи. Букети вішали на стіні між образами. Підліткам – посланцям віддячували цукерками, копійками, яблуками, передаючи  тим, хто їх послав, запрошення на вечірку, де буде пісне, у піст, застілля та різні ігри, коляда.

3.3. Андрія

За Катериною  приходять іменини Андрія, які супроводжуються відповідною обрядовістю. притаманних певній місцевості. У селі Літовища обряди на Андрія були типовими, вечорниці можуть бути в кількох хатах, у різному складі. Парубки не повинні знати, де саме. Дівчата  печуть балабухи, для яких воду мають принести обов’язково з криниці і то в роті. Хлопці намагаються перешкодити. Коли печиво готове, його кладуть перед псом, і якої дівчини він з’їсть першим, та найшвидше піде заміж. У селі були поширені обряди гадання: кидання чобота через хату (носок покаже, з якої сторони буде чоловік).  під якою тарілкою гілка мірти,   на шлюб ворожили: буде не буде?», популярним були розрахунок на штахета і «хто стане парою: вдовець, молодець»; лялька під тарілками, пересторога, з чим може залишитися дівчина при зраді: з вінком, а  чи з дитям і подібні. 

Але найбільш кумедними були парубоцькі андріївські жарти; бо тоді прощалося, у межах розумного,  все. Ось про які з них залишилася пам’ять у селі.

“Сім’я прокинулася вранці і почалися щоденні клопоти по господарці та коли хтось з родини вийшов у двір, то у хаті почули крик. Із здивуванням побачили на дахові, на самій гребінці, стирчав цілий віз.”
. Це потребувало деяких зусиль, бо виносили, очевидно, частинами: так приїхав хлопець до дівчини. 

“Ранок ніяк не приходив. За вікнами темна ніч.. Нарешті почувся рев худоби і господарі мусіли піднятися з ліжка. На дворі вже давно був день, а всі вікна замальовані чорною фарбою”.

“Після андріївської ночі село виглядає  як  розмальована карта. Садиби, де жили  закохані пари, а й ті, що виявляли симпатію між собою, єднали стежками висипаними соломою. Так таємне виходило на яву і батьки дізнавалися про любовні наміри їх дітей. Але найбільш розповсюдженим є андріївський жарт з фіртками. Їх здіймали з петель, як в хлопця, так і дівчини та міняли місцями, але коли  дівчина забагато перебирала серцями парубків, то фіртку заносили в якесь утаємничене місце”
.   

Андріїв теж «в’язали», але друзі, даруючи знак уваги недорогою річчю і це було в день іменин. Дівчат (за бажанням)  він запрошував, і дівчина, коли між ними була закоханість, «в’язала» букетом. 

Поширеним був і жанр гумористичних історій на андріївський вечір, наприклад: “Чоловік залицявся (маючи жінку) до іншої молодиці. Жінка разом із подругами провчили залицяльників. Ввечері, пізніше, біля скла верхньої шибки поставили цв’ях з прив’язаною до нього міцною ниткою і протягнули через дорогу на інший бік. Смикнеш за нитку, цв’ях вдаряється до скла і виходить так, ніби хтось стукає до вікна. Потягнули раз, другий. Залицяльник бігав навколо хати, а тоді поставили під вікном перешкоду і на наступне смикання, полетів сторч.”
.  Так зародився своєрідний новий жанр - андріївський жарт і новий обряд «кара за захцянки». 
З наукових джерел відомо, що первісно розмежовували ворожіння на Катерини й Андрія, на що вказував ще А. Свидницький: “ніч напередодні Катерини призначена для гадання чоловіків про наречених, а ніч напередодні Андрія для гадання дівчат про женихів”
. Це дозволяє припустити, що в народних уявленнях свята Катерина – опікунка парубочої громади, а святий Андрій – дівочої.
3.4. Побутові обряди в часі зими  
Вечорами жінки збиралися з веретенами. Часами прядильниць збиралося кілька, як казали:  «на ґоденки», бо,  виходячи з дому, запевняли,  що йдуть на годину, а поверталися «як виходило». Жінки з веретена мотали на мотовило нитку, і це мало назву «пасинок» (від пасьмо), а десять їх, складених докупи, є «міток», який чіпляли на гачок, що на сволоку, і садили дитину, щоб гойдаючись витягувала, тобто, рівняла нитки в ньому. 

Традиційно  на початку «ґоденків» колядували старовинну:

«Ой як то було на початку світу, раненько,

ой світила нам ясна зіронька, ясненько.

Як-то жидови Христа мучили, раненько,

ой світила нам ясна зіронька, ясненько.

А з-під того вінця капала крівця раненько,

Ой світила нам ясна зіронька, ясненька.»

У цій колядці поєднано три сюжетні лінії. Перша – це народження Ісуса Христа, друга – страждання, третя – смерть. Тут представлений апокрифічний мотив і два образи: Христа і жида.

Посиденьки – це подібний звичай, але на нього запрошувала господиня жінок на цілий день, маючи скубати вовну, дерти пір’я або лускати квасолю. Співали таку пісню:
«Там за лісом, ген  за лугом,

там мій милий оре плугом,

гей, гей, доле моя,

де ж ти з водою попливла.

Понесу я йому їсти,

чи не скаже мені сісти,

гей, гей, доле моя,

де ти з водою попливла.»
 

У представленій побутовій пісні згадано типову сюжетну колізію: - нарікання чоловіка на свою некрасиву жінку.
Здавна побутував у селі звичай,  який мав назву: «Собачий бубон». Бубон був виготовлений із собачої шкіри і зберігався у сільській управі. Коли в селі виявлявся той, хто порушував  порядок, а чи навмисно вчинив кому збитки, був неслухняним і батьки скаржилися, війт збирав надвірну раду і разом з нею, а часом і з громадою вирішували, яким має бути покарання винного. Було фізичне покараня – били певною кількістю палок та моральне- водили по селу. Один чоловік бив у бубон, а інший вигукував: «Хто не чує батька – матері,  нехай слухає собачої шкіри». 
3.5 Святвечір або Святий Вечір

Наступними були Різдвяні свята. Опісля останнього (перед Різдвом) тижня посту починали підготовку до свят. Кожна сім’я, дотримуючись вікових родинних традицій, вносила до святкування й деякі «свої» елементи. Залежно від регіону специфіка архаїчних обрядодій передріздвяного періоду відрізнялася.  У селі Літовище традиційно в родині кожен мав певні обов’язки, закріплені звичаями. Варто зауважитищо ялинка стала елементом обряду дещо пізніше. Натомість гілками «йодли» (ялиці), на які прикріплювали паперові квітаи,, прикрашали образи. Місцеві мешканці згадують, що післявоєнними рушниками були паперові рушники із візерунками, намальованими кольоровими олівцями, що зазвичай робили діти. Особливо гарно прикрашалися вікна. Їх замаювали паперовими витинанками хрестиків, зірочок, ангелят, «овечат» (діалектизм) – ці обрядові  атрибути приклеювали на мокре скло. Окрім того, із золотистої соломи робили «павуків», яких прикріплювали на нитках до  сволоків.                                                                                                                                                                                    

 Головним обов’язком господині напередодні свята було приготування страв. Традиційно готувалося не дванадцять, а тринадцять страв на честь того, що це число є відображенням установи Церкви: Христос перше, а тоді дванадцять апостолів. Найважливіша страва – кутя. Її призначення має глибоку символіку, яка походить із давнини, як зазначає більшість дослідників, походження цієї страви сягає часів язичництва.

Кутя вважалась сакральною їжею, а тому була єднальною ланкою між реальним та потойбічним світами, адже пшеничне зерно, із якого вона готувалась, символізувало безсмертя. Як зазначав Володимир Пропп, “зерно володіє властивістю надовго заховувати і знову відновлювати життя, множачи його. Насіння – рослина – насіння є відомим кругообігом, що свідчить про безконечність життя”
.
Є відомості про те, що кутю готували в часи язичництва як поминальну страву. Очевидно, такі візія небезпідставна, оскільки зв’язок із Різдвом можна потрактувати так: кутя – це символ Старого Завіту, який закінчився з приходом Нового, в Особі Ісуса Христа. Символічно можна провести паралель із здійсненням засіву на новий урожай, який «народиться» із зерен старого. Саме тому споживають кутю в той час, коли на небі зійде перша зірка – передвісниця Різдва. 

 У справжній куті – три складники: пшениця (головний – основа, яка вмираючи дає життя), мак (символізує терпіння через тертя, щоб добути сік - кров) і мед (наповнює повнотою солоду спасіння). Пшеницю на кутю товкли в ступі. Окрім куті, в селі Літовище на Святу вечерю обов’язково готували пісні страви: вареники з капусти з картоплею, голубці, підливку з грибів і оселедцем, смажену рибу, оселедець маринований, рибу копчена, салат із опеньків, хрін, узвар, хліб, квасолю з часником і пампухи. 

Сакральність ночі у літовищан підсилювалась магічними ритуалами, спрямованими на збільшення плодовитості та здоров’я домашніх тварин. Сценарій усіх дій на Святвечір в родинах села Літовище передавався із покоління у покоління, Увечері, коли всі підготовка до Святвечора була завершена, усі члени родини, окрім господаря, збиралися у світлиці,. Хвилюючим моментом був «несподіваний» (насправді ж усіма очікуваний) стукіт у двері. Челядь запрошувала гостя увійти, і тим гостем був господар. Він урочисто входив до оселі, тримаючи в руках оберемок сіна, і вітався з родиною: «Слава Ісусу Христу», опісля чого присідав на порозі і кликав: «Ціп, ціп! Тю,тю! Ме - е, бе –е! Хрю – хрю!». Завершивши цю частину ритуалу, яка була спрямована примноження добробуту сім’ї, розстеляв на столі сіно, яке символізувало яселки. На чотирьох кутках стола клали по головці часнику, щоб усі були здорові. Необхідно зазначити, що символіка розкладання часнику по кутах стола у деяких регіонах України симолічно означала відлякування недобрих духів. Стіл на Різдво застеляли  вишитим обрусом. Варто згадати про те, що сіно зі світвечірнього стола дбайливо зберігають, щоб навесні підкласти під квочку, щоб «курчатка добре вилізали». Окрім соломи, важливе символічне значення мав і дідух, який  є соломою після молотьби, а не в’язаниим снопом, який традиційно називають дідухом. 
Коли збирають урожай, закінчують жати ниву, залишають із десяток колосків «дідової бороди», які вкладають до ошатного необмолоченого снопа. Це символ поєднання чоловіка та жінки. Зазначимо, що в селі Літовище традиційно сніп називають «бабою» і ставлять на покутті у Святвечір.   Долівку застеляють вимолоченою з пшениці чи жита соломою, яка вже є дідухом. Застеляють для того, щоб це нагадувало місце народження Божого Дитяти. Господиня посередині стола ставить кутю та інші страви. Господар запалює свічку і вечеря починається з молитви. 

У Святвечір колядники не ходять. Після вечері зі стола не забирали їжу, яка залишилися, як і ложки: вірили в те, що прийдуть померлі родичі. На Святвечір побутують й інші звичаї: верх , який збирали з куті, несли до хліва корові на легкі роди; ложку куті підкидали до стелі: чим більше зерен причепиться до неї, тим більше буде меду, а ще витягали стебло із сіна і якої довжини воно, такої висоти буде льон цього року. Дівчина «на видані», брала дві ложки і на дворі била ними одна об одну: із якої сторони гавкав собака, з тієї сторони й буде чоловік. Тож сценарій і представлені в цьому підрозділі святвечірні обрядодії є характерними для мешканців села Літовище, які вони дбайливо зберігають і яких дотримуються дотепер. Як бачимо, символіка і глибокий сакральний смисл обрядів є важливим складником їх духовного і культурного життя.  

3.6 Різдво

Період святкування Різдва знаменує домінування пісенних жанрів, оскільки наставав час прославляння Божого Дитятка. Як і в інших регіонах України, у селі Літовище починався період колядування, під час якого відвідували рідних і сусідів, колядували, віншуючи один одного, що укріплювало дух і єдність сільської громади. Варто згадати традицію, яка збереглася: діти, які в одруженні залишили батьківський дім, приносять родині калачі, які пекла молода дружина, як знак пошани батькам. Окрім хліба, прийняти обдаровувати й іншими подарунками. У відповідь мати віддавала один калач молодому подружжю, щоб хліб не переводився в їхньому домі, обов’язково обдаровувала онуків і батьків. У Літовищі колядують маловідому коляду:

«Ой над Вефлиємом, над щасливим краєм,

Там небесна зірка сяє, сріблим світлом грає.

А у Вифлиємі новий мир явився,

Там з Пречистой Вседівиці сам Бог народився »
 

Основним мотивом цієї апокрифічно-біблійної колядки є народження Ісуса Христа. Сюжетна основа традиційно запозичена з біблійських оповідей. Головними образами тут є Йосип, Марія та Ісус. У поетиці цієї колядки домінуючим є мотив прославляння Новонародженого Дитятка, а з художніх засобів відзначимо традиційну фольклорну образність, яка виявляє себе передусім у тропах.  

Важливим компонентом укріплення духовного життя села у цей період є колядування сільського церковного хору, спрямоване на підтримку церкви і потреб громади. Сільський вертеп ходить у такому складі: звіздар – ангел носить восьмикутню зірку, пастушки, три царі, колядниками, козак, смерть Ірод, його слуга, циганка з кошиком, жид з бородою, горбом, який весь у сажі, і палицею та чортик. Першою заходить до хати «світла частина» вертепу з новиною про народження Дитяти, а після них – Ірод з погрозами, слуга та чортик. Далі з витівками  заходять інші персонажі, , зокрема, циганка, яка хоче всім ворожити, жид, який хоче кохатися, однак принагідно вимазує сажею господарів.

На Собор Марії у селі вітали, крім Марії, ще й Йосифа та Святу Родину. Опісля півночі, у дім, де жила Марія чи Йосиф, приходили парубки в’язати і до цього провадили ще один звичай, який мав стосунок до кожної дорослої дівчини – це «паління дідуха». Трохи соломи брали з хати і йшли у місце між садом та городом. Там розпалювали вогонь, для того, щоб подати звістку від села до села, від хати до хати: «Христос Рождається!». За це мали гостину, але ввечері, і це теж був привід для розваг на різдвяних вечорницях. 

3.7 Меланка

Термін “Маланка” в семантичному фонді українського фольклору неоднозначний. За ним стоять кілька понять: святкова дата, героїня новорічних пісень, фольклорне ігрове дійство. Назва “Маланка” пов’язана з днем Святої Меланії, який, за григоріанським календарем, відзначався 31 грудня, а за юліанським – 13 січня. 

Олександр Курочкін зазначав: “Якщо день Святої Меланії завершує рік, то наступний день Святого Василія його відкриває. Символізуючи многоліття, життєдайний зв’язок чоловічого і жіночого начал, ці образи персоніфікувалися в українській народній творчості й перетворилися на стійку фольклорну пару”
.
Передвечір’я  –  іменини Меланії, а  наступний день – свято обрізання Г.Н.І.Х. та вшанування  Василія Великого.  У передвечір’я іменин святого щедрували:
«Засвітила зірка ясна з високого неба,

народила Діва Сина, якого нам треба.

Народила Діва Сина, Дитятко із неба,

та й понесла до Йордані, покупати треба.

Та й понесла до Йордани Дитя покупати,

бо належить, у день восьмий Йому ім’я дати.

Питається Йосиф в Діви, яке ім’я дати:

Ісус, тихо відповіла  Пречистая Мати.

Дали Йому ім’я Ісус, ім’я знали знеба,

Народила Діва Сина, якого нам треба.

Дала Спаса нам Марія, через волю Бога,

Щоб відкрилася до неба нам усім дорога. » 

У всій сюжетно-мотивній палітрі цієї колядки з-поміж низки сюжетів найбільш цікавим є той, у якому відображено  хрещення Дитини. Звернімо увагу на те, що хрещення відбувається на восьмий день. Чому саме на восьмий ? На нашу думку, мабуть, через те, що вважали восьмий день  народженням нової людини, людини  духовно очищеної. 

У Різдвяному репертуарі мешканців села Літовище більшість колядок  є апокрифічно-біблійними - із виразною сюжетно-мотивною домінантою - народженням Ісуса Христа і його прославлянням.

Цікавим обрядом у селі є «в’язання Меланок», яких увечері перед Новим Роком, вітаючи, в’язали. місцеві Мешканці старшого віку згадують про те, що на Меланії варили другу кутю. Це був щедрий вечір, коли дозволялося їсти будь що. Поширеною є щедрівка на цей вечір:                                
«Світить місяць світить, а зоря зоріє,

виводила дівчинонька коня на подвір’я,

грай, коню, копитами, щедрий вечір у дворі.

Вийшла сестра з хати та й стала питати:

Куди їдеш, дівчинонько, на вечір із хати?

Грай, коню, копитами…

Куди їду, сестро, не кажи нікому,

чекай мене ополудню, повернусь додому,

Грай, коню, копитами

Мій милий ранений у тім лютім бою

Просив,  просив  передати, що тужить за мною,

Грай, коню, копитами »
.
Розглядаючи класифікацію Степана Килимника, щедрівку можна віднести до  релігійно​-національної групи, оскільки головна сюжетно-мотивна лінія зображена тут крізь призму туги дівчини за милим. Якого поранено на війні.

3.8 Свято Василія Великого 

Тільки минала північ, як до хати вже стукали  сівачі і за традицією першим мав зайти до оселі хлопчик-посівач, який брав зерно з великої рукавиці. Він Віншував у дусі традиційних і добре відомих благопобажань. Наведемо фрагмент типового віншування, що зберігається в архіві родини Долинюк: «Сію, вію, посіваю, з Новим Роком вас вітаю! Щоб вам родили:  жито, пшениця і всяка пашниця та лен по коліна, щоб вас, хрещених, голова не боліла!»
. Сівача обдаровували, першого, щедро. На Василя є ще один  обряд  пов’язаний із снопом «бабою». Обрядовим супроводом віншування були дійства молодих спільнот, до прикладу, парубки з палками приходили по опівночі до господи, де жив чоловік/хлопець на ім’я Василь, але й туди,  де на покутті була «баба», при тому посівали супроводжуючи такими словами: «Як йшли по дорозі, до вашої хати, сидів ангел на брамі й став таке казати: «Ся господа в згоді з Богом жила, бо щонеділі, щосвята до Церкви ходила, то ж мають знати: буде їх Господь, у тому році, на кожному кроці, благословляти, добром засівати. І ми засіваємо вас розмаїтим зерном, най буде вас багато за столом. Засіваю рукою, повною пашні, най буде завше сито на столі. Засіваємо житом, аби вам довго жити. Засіваємо пашницею, би ніхто не став удовицею, засіваємо зерном з вітерцем, би ніхто не став удівцем. Сипимо зерна багато, най селиться добро у хату, щоби сварки не мали, за ближнього дбали, як вчить Христос, шануйте святих, ставайте подібні до них! (Коли є Василь). Летів ангел з високого неба, казав: « Василю, іменини в тебе нині, вітати треба!»  Жичимо тобі, Василю, щастя-здоровля з Божої ласки , гаразду на кожному кроці і мати файну жінку при боці»
.
По цьому не оминали увагою й господаря, звертаючись із такими словами: « Господарю, йдемо з палками до хати, маєте нам бабу дати! Та не тоту, що їсти носить, а ту, що на покуттю стоїть, молотитися просить.  Дозволите «бабу» молотити?»
. Коли колядникам відповідали ствердно, то вони брали сніп із покуття, клали на простелене рядно чи обрус і молотили. Під час цього ритуального дійства промовляли або співали: «Василь, Василь з пугою ходить, Василь, Василь жито молотить. Жито, пшеницю, всяку пашницю: на щастя долю, на урожай». Поширеним було й інше примовляння: «Лупу цупу в перевесло, щоби бабу рознесло, роди, бабо, срібло – злото, як не вродиш, шур в болото!»
. Як  тільки гурт «бабу» вимолотив, «тобто, вона родила», то збирали солому. Опісля молотник брав оберемок, а господар сокиру та йшли в сад, щоб обв’язати плодові дерева. До дерева, яке  не родило, господар притуляв лезо сокири і лякав: «Не будеш плода мати, буду мусів тебе зрубати»
. Тим часом до хати  Василь та Маланка (або дід з бабою вводили «козу» (це переодягнені парубки), щоб вона «потоптала зерно». При цьому співали або проказували: «Де коза ходить, там жито родить, де топче ногами, там пашня стогами»
. По цьому, допомагали господині зібрати все намолочене в рядно, і господар,  повернувшись, виносив його в комору та досипав до мішків із зерном приготованим на осінній посів. Важливо, що зерном, яке обмолотять в жнива, не засівали: треба, щоб вистояло. З комори господар приносить решето, у якому були яблука, горіхи, цукерки і гостить усіх. Вранці не сідають за стіл, бо належить йти до церкви. На гостину запрошують прийти  у підвечірній час. Усі ці ритуальні дії виконувалися послідовно, із дотриманням століттями сформованої логіки, сам обряд мав сакральне і прагматичне значення.  

Обряд супроводжувала щедрівка:

«Росте деревце тонке високе, радуйся, радуйся, земле, 

Син ся нам Божий народив.
Тонке високе, а листя широке, радуйся, радуйся, земле, 

Син ся нам Божий народив.
А листя широке хату укриває, радуйся, радуйся, земле, 

Син ся нам Божий народив.
Хату укриває, де рід ся збирає, радуйся, радуйся, земле, Син ся нам Божий народив.
Де рід ся збирає, Новий Рік стрічає, радуйся, радуйся, земле, 

Син ся нам Божий народив.
Новий Рік стрічає, Василя вітає, радуйся, радуйся, земле, 

Син ся нам Божий народив.»
 

У традиційних обрядах і ритуалах цього періоду важливу роль відігравала субота перед Йорданом. Це був день строгий піст, і багато людей не споживали їжідо вечері. Вечеряли пісними стравами, кількість страв вже не мала значення, однак обов’язковою  була куття, третя  за переданням. Дідух не приносять, лише на стіл кладуть сіно. На другий Святий Вечір щедрують уже дівчата, співаючи під вікном щедрівки, різні за змістом і функційним призначенням. 

Типовою щедрівкою для для господаря є така:
«А на добрий вечір, пане господар’ю, мив тебе,

ой чи позволиш защедрувати у себе?

Обіцяв тя Господь сто кіп житонька родити,
Дай же вам, Боже, в щасті-здоров’ї прожити»
.

І далі обіцяв: пшениці, вівса, ячменю. Вживання таких метафоричних образів було одним із засобів величання звичайної селянської родини, щирі побажання добробуту, багатства, достатку та щедрого майбутнього врожаю. Люди вірили, що слова коляд і щедрівок у часі Різдвяних свят набували магічної сили та сакральності, ставали своєрідними замовляннями.

Для господині віншували по-іншому: 

«Господинонька раненько встала,

чисто світлоньку позамітала,

сподівається любого гостя,

Ісуса Христа із високості.

Славен Бог!»

Як бачимо, лаконічний зміст є глибоким за внутрішніми смислами: для господині пріоритетними є духовні цінності, тому «Ісус Христос із високості» є найжаданішим гостем. Такого типу віншування господині є типовими для села Літовище.

До календарно-обрядового фольклору цього періоду зимового циклу поширеними були жанри коляд і віншувань, адресованих дівчині. Оскільки тема прославлення дівчини була популярною, це, імовірно, вплинуло на втрату обрядового контексту таких колядок і віншувань. Ідеться про те, що вони могли виконуватися як необрядові пісні. З особливою ніжністю й любов’ю  утаких колядках і щедрівках змальовується образ дівчини на виданні:
«Там на горонці  дві зозуленці в ячмени,

а третя (ім’я дівчини) лен бере.

Порівняй, Боже, гори й долини рівненько,

а щоби було аж  до батенька видненько

(Матінки, братика, сестрички, милого).

Чи порівняєш, не порівняєш не знаю,

я свого батенька по голосочку впізнаю.

(матінку,сестричку,милого).»
 
Типове віншування (регіональна назва «вінчування») звучало так: «Рости величка, від черевичка до черевичка,  від черевичка до вінця, для хорошого молодця »
.

Тематичний спектр колядок і щедрівок, адресованих дівчині, не відзначається розмаїттям, однак він цінний для розуміння духовного життя сільської спільноти, оскільки у ньому представлено основні життєво важливі для молодої людини завдання і етапи життя: гідний вибір пари, вчасне одруження, сімейні цінності й подібне. Тож логічно, що в таких колядах і віншуваннях домінують два мотиви – величальний і шлюбний.
Наступна група колядок, поширена в народнопісенному просторі  села літовище, адресувалася хлопцеві. Часто в цих колядах ішлося про пошук і вибір пари, адже таке завдання важливе для молодого чоловіка, оскільки він  шукав собі не лише дружину, а й добру господиню, відтак його рішення мало бути добре продуманим і зваженим: 

«Ой дзвін дзвонить, місяць сходить,

Там (ім’я) коня водить. » 

 Вінчування: «Жичим тобі, парубче,  дівку, красну  як ружа, роботящу,  як  бджілка!»

Отже, поетичне змалювання морально-етичного ідеалу дівчини, хлопця, господаря й усієї його родини було основою календарно-обрядових творів зимового циклу села Літовище, усі ці пісні, коляди, віншування мали підкреслено величальний характер. У народнопісенній традиції зимовогоциклу акцентовано позитивні головні герої колядок і щедрівок – це вродливі, багаті, щасливі люди, які живуть у злагоді й достатку, до яких прихильні всі вищі сили. Така ідеальна семіосфера української родини безперечно впливала на світогляд українських селян, на їхнє родинне і соціальне життя.

Первісно основоположною для людей була віра в те, що співане слово забезпечить здійснення мрій і планів. Хоча ці бажання переважно стосувались успішного ведення господарства, щасливого подружнього життя дітей, однак природне відчуття прекрасного, тонкий естетичний смак українців загалом сприяли витворенню розкішної народнопоетичної системи. На думку Івана Овксентійовича Денисюка, “саме на знанні національної традиції в естетиці фольклору й вибудовуються складні асоціативні образні структури, настільки скомпліковані, що для невтаємничених потребують спеціального розшифрування”
. 

3.9 Йордан. 
На Йордан парафіяни несуть до церкви заквітчаний віконною зеленню та квітами посуд на свячену воду. А по відправі спішать до домівок, де кожен господар чи син, а й жінка, коли одинока, беруть відро, наливають трохи свяченої води, доливають криничної (бо в той день вся вода вважається освяченою), беруть кропило та крейду і перше окроплюють оселю, малюючи на дверях, з обох сторін, хрестики, а тоді й усю господарку: хлів, стодолу, комору, подвір’я.  По селу ходить гурти молоді, щедруючи на Церкву. 

Наведемо типову і одну з найбільш популярних щедрівок по домівках:

«На синіх водах там хрест з’явився,

там на ріці, на Йордані, Христос хрестився.

Хто Його  христив, Іван  Хреститель,

Щоб великі чуда творив Христос- Збавитель.

В ріці Йордані,  при всім народі,

Стоїть Ісус по коліна в Йорданській воді.

Ой стоїть та й стоїть, мовить до Йвана:

Візьми, Йвани, та й охрести Ісуса – Пана»
.

Відомий звечай набрати у рот свяченої води у Церкві, а потім занести на город і побризкати прагматичне значення і був спрямований на те, що на городы не будуть рости будяки. 

Як ілюстрацію наведемо спогали Ольги Долинюк:

“Набрала Стефка повен рот води і швидко додому, а сестра, яка жила на іншому кінці села, хоче щось запитати, подалася за нею і кличе: «Стефцю, Стефцю!» На півдороги додому, Стефця не витримує і бризкає водою на шкарпу: «А щоб тебе, Мариню, Бог нагородив, тепер мій город заросте будяками!» Були ж працьовит, обоє”
.
Піст закінчився і відбувалися зимові весілля, вечорниці, ґоденки. Коли  хлопець та дівчина мали намір одружуватися, то парубок приходив на вечорниці до дівчини, вже до її домівки. І це традиція, завдяки якій усе село дізнавалося: незабаром  буде весілля. Разом із тим, коли хлопець ішов додому, дівчина, вже перед лицем батьків, виходила провести коханого:  за звичаєм вони стояли в сінях. На танці або на вечорниці в селі дівчина вже не могла йти сама, але приходив парубок і просив батьків дозволу, щоб відпустили її, обіцяючи провести додому. Такий традиційний етикет засвідчує формування сімейної моралі, її усвідомлення майбутнім подружжям. 

Починаючи з часу освячення води, у селі, як і в усій окрузі, священик ходить від хати до хати, щоб із молитвою увійти в дім та окропити кожну оселю. У зимовому циклі є свято «Трьох святих: Василія, Григорія, Йвана», у якому світських обрядів немає, за винятком обряду  віншування з іменинами. У часі між днем «Трьох Святих» та «Стрітенням» відбувається свято «Прощання з колядою». До церкви увечері, сходяться люди, щоб поколядувати  в часі закінчення різдвяних святкувань. Обряд давній, але він на протязі часів оновлювася, під впливом нових ралій і життя сільської громади. Традиційний сценарій був таким: повторення вертепу і коляди, які симовлічно провадять до Різдва. Зазначене відображено в такому фрагменті з коляди:     

«Правда, правда таке диво,

як ангели говорили

Мати і Дитятко Боже,

на сонечко схоже»
.

А на закінченні сценарія Діва Марія сидить з Ісусом на руках, Йосиф стоїть поруч. Входить Колядниця, до якої підходиить Діва Марія і передає їй Дитятко.
Колядниця супроводжує це дійство словами: 

«Я Коляда – Колядниця, Вісниця Христа-Дитяти,

Добре було мені з вами та пора вас покидати.

У прощанні, на відході, хочу всім вам побажати:

Коли знову прийде Різдво Христове,

При житті, в здоров’ї й  щасті вас усіх застати»
.
Наступним за сценарієм є вихід козака зі словами: «Радійте, люди, і будьте щасливі, бо почалося спасіння від цієї днини, коли в місті Вифлиємі , у хліві старому, породила Діва Бога у тілі людському. Приймайте в доми ваші спасіння із неба, бо у ньому, в час тривожний, є велика потреба; бо задумав князь ворожий нас брехнею взяти: в душі  злобу й зло вселити і в пекло загнати»
.
Протистояння добрих і злих сил акцентує прихід Ірода, який виступає з промовою, у якій стверджує свою силу: «Я Ірод – цар, а цар не може неправду казати, тому маєте мою правду всі пізнати. Не слухайте, люди, того, що прийшов із неба, бо я докажу, що з дороги до пекла радіти треба. Там музика дико гилить і голясом скачуть, час від часу щось хлебають, як  то свиня часом. А хлебаня моцне те, свиня здохла б зразу, а вас довго не візьме, зробить з вас заразу. Гляди,  життя до кінця долізло і  рогатого язик когось в пекло злизнув. А вже в пеклі вас тепло чекає, вогонь горить, горить не згасає, будуть грітися до віку ваші тіла й душі, їх трясця трастиме, як листя на груші. Платити будете за те, та  грошей не треба: старче забути за Бога й дорогу до неба. Слово моє крепке, мудрий той, хто обирає дорогу до пекла.»
.
Поява Ангела, місія якого протистояти злу, сприяє розв’язанню конфліктної ситуації. Поміркована та дієва промова Ангела поєднує в собі заклики, погрози і апеляцію до сили правдного Божого слова: «Перестань, ворожа сило, людей зла навчати,Слово Боже є між ними, буде рятувати, а тобі час до пекла, щоб пізнав як у ньому тепло.» 
. тут пунктуація
У конфліктну колізію  втручається Смерть у нехарактерній для неї ролі - позитивній, оскільки вона тна боці Ангела, що ілбюструють її погрози Іродові: «Смерті не можна ні зупинити, ні підкупити, ні обдурити! Я прийшла, Іроде, тебе нині із світу забрати та душу занести в пекельні палати». Незважаючи на подальші репліки Іродана кшталт  «Я цар! Як смієш мені наказ давати?»
. Смерть залишається непохитною: «Я вже казала: косить коса і не буде питати!(забирає косою Ірода). Ангел: Дитя Боже переможе і світ порятує, хай же Слово Спаса свого кожен з вас почує!»
.
Дрматичне дійство завершується перемогою добрих сил, що втілено і репліках Козака, у яких стверджено цю перемогу: «Ми діти козацького роду, твердо станемо в обороні віри та народу! О Ісусе, Спасе наш, так багато терпінь в нас, та ми все переможем і з Тобою будем Боже!(Звучить пісня «Люблю всім серцем тебе, Боже»).»

3.10 Стрітення

Важливим складником зимового календарно-обрядового фольклору є фольклор Стрітення, останнього свята зимового циклу. У селі Літовище дотепер побутують такі народні прикмети: коли у цей день падає дощ, то  ведмідь валить барлогу після зимової сплячки, а коли сніг, -  утепляється і  продовжує спати. Постає питання генези таких прикмет, адже в цій місцевості ведмеді (діалектне: «медвідь») не живуть? Відповісти на це питання дає змогу топонімічний аналіз, адже, коли проаналізувати назви місцевостей, то одна з них, що розташована в лісовому масиві, має назву Медвецька. Тож можна висновкувати, що колись, імовірно, тут жили ведмеді, оскільки Волино–Подільський хребет є передгір’ям Карпат:  село Літовище (Лютовища) розташовано на висоті 415 метрів над рівнем моря.

У селі Літовище напередодні Стрітення господині випікали вироблених із прісного тіста жайворонків із розкритими крильцями, на яких витискали ножем чи краєм ложки пір’ячко. Змащували «жайворонків» жовтком і після того, як він зарум’янився в печі, знову ставили в тепло, щоб покриття «вхопилося», тобто, підсохло. Після цього «жайворонки» ставали жовтими, це виглядало так, ніби зверху на них світить сонечко, тобто, колір сонця був мотивоаним: печиво було символом приходу весни і його роздавали дітям.

Чому саме жайворонок став героєм традиції, адже цей атах не першим повертається з вирію? На думку дослідників саме жайворонок із початком робіт на полях цілий день парує високо в небі над головою землероба виспівуючи свої пісні. Така символічна «підтримка» жійворонком трударів імовірно сприяла  його шануванню, що й закріпилося в обрядах, ритуалах, іграх. 

На жаль, згадана традиція, у зв’язку зі зміною способу обробки земель і  полів технікою, відходить у минуле, бо гуркіт машин відлякує пташину і молодші покоління хліборобів і сіячів позбавлені можливості спостерігати такі явища. Ольга Долиняк, яка десятиліттями збирала і записувала артефакти фольклору в селі Літовище,  у своїх записах про життя селян зауважила таке: «Саме на викінченню зими в домах менш заможних селян назрівав час вимушеної ощадливості тому, що мали зберегти муку на подальші свята. Оскільки з чоловіків у сім’ї, коли вона була малою, жив старший неповнолітній брат, а решту жіночий рід та ще недоведена тоді владою, але дійова підозра про родину пов’язану з підпіллям, то ми мали «особливу ласку» бути обмеженими в благах колгоспної системи, а тому жайворонка давала баба Юля, яка жила поруч»
. 

Особливу роль у святкуванні Стрітення має освячення свічок. Свічка – символ Христа, звідси походить обряд: коли свічку приносили з церкви,  то запаливши її, хрестили вікна та двері, щоб ніщо зле не могло увійти в оселю. Свічку запалюють, коли хтось відходив із земного життя. Таким чином вірять, що світло її освітить дорогу для душі в часі її подорожі на дочасний суд, щоб стала перед Христом та отримала вирок для місця в Чистилищі. Всі, хто перебуває при кончині ближнього в оселі, клякають з молитвою при запаленій свічі. Стрітенська свіча в народі має ще назву «громішня або громовиця». Назва та обряд пов’язані з дією, яку вчиняла віруюча людина в часі будь-якої загрози життю, особливо під час стихійного лиха, бурі, громовиці, граду. Однак, зимовий цикл у селі Літовище завершується дещо пізніше. Пов’язано це з тим, що село розташоване вище, наприклад, від сіл Пониква, Переліски, які є біля Київської траси, а тому сніг лежить там лежить довше і весна приходить пізніше, що й вплинуло на появу традиційного обрядодійства: ховали Коструба на третій день Великодніх свят (ім’я персонажа походить від слова «костур» - сучкувата палиця.) Сценарій дійства продовжували дівчата, які, засекречуючи від парубків місце поховання, ставали в коло і ховали кусок палиці з вузлами. Прицьому вони  співали:  

«Лягай спати, Кострубоньку, лягай спати, Кострубоньку,  аж по другу зимоньку, ми тя будем будити, ми тя будем будити та з собою носити»
.
Важливим складником обряду було те, що після його завершення, зима вже не мала би права повертатися, і для ходіння по льоду чи заметах не було потреби в костурі, тобто, виламаній будь-де палиці. Окрім того, обрядодія передбачала й те, що від парубків приховували поховання, бо коли б знайшли та витягнули Кострубу наверх,  зима могла б повернутися. Існувало повір’я, що на слизькому легше наздогнати дівчину, коли вона задумала втечу від парубка. Щоб здійснити цей обряд, не було потреби копати землю, бо свято, але збирали більше кусків дерева, один з них значили і називали Кострубом. Обряд проводився по заході сонця: «Ой спи, ой спи, Кострубоньку, аж по другу зимоньку, будемо тя будити та з тобою ходити, та з тобою ходити,  від парубків ся боронити»
. пунктуація
На думку Миколи Костомарова, походження та функціонування образу Коструби має міфологічний характер. Дослідник зазначав, що обряд і образ Коструби це не що інше як залишок притаманного всім міфологіям уявлення про завмирання та воскресіння природи
. Михайло Грушевський, поділяючи загалом висловлену своїм попередником гіпотезу, доповнив цю думку: “Сей похорон (Коструба) зв’язують з смертю Купала-Адонія, бачать в нім заморожування зерна. Але він може стояти в зв’язку і з похороном зими – маючи на увазі, що смерть в сій грі викликає не жаль, а радість”
. В українській календарній обрядовості “Коструб”, як правило, супроводжується піснями, що містять переплетення кількох власне весняних мотивів. Це – завмирання й пробудження природи, еротичний мотив, який органічно пов’язаний із аграрним, і вони займають чільне місце в архаїчних вегетаційних святах та церемоніях.
Підсумовуючи усе написане про зимовий цикл села Літовище, можна сказати, що село надзвичайно цікаве, багате на традиції, які мало де повторюються. Цікаві обрядові дії, які побутували колись і частково зараз, не зрівняються із сучасними класичними, адже у них немає частинки народної душі, але це все лише відносно, бо кожна традиція, пісня особлива по-своєму.

РОЗДІЛ 4
ВЕСНЯНО-ЛІТНІЙ ТА ОСІННІЙ ФОЛЬКЛОР СЕЛА ЛІТОВИЩЕ (ОБРЯДОВИЙ, СЮЖЕТНО-МОТИВНИЙ, ЖАНРОВИЙ І ПОЕТИКАЛЬНИЙ АСПЕКТИ)

У цьому розділі, як це відображено у його назві, ми розглянемо обрядову та народнопісену традицію села Літовища. Послідовність підрозділів обумовлена етапами традиційного весняно-літнього та осіннього періодів. Як і в попередньому розділі, ми будемо спиратися на аналітичний досвід  авторитетних науковців, ілюстративний матеріал використовуємо з архіву родини Долиняк.  

4.1. Великий піст

Весняноий період традиційного життя українців розпочинався опісля закінчення  м’ясопусної неділі, опісля якої не можна споживати м’ясо та іншу нескоромну їжу. Табу на м’ясні та інші нескоромні страви, а також розваги тривало упродовж усього посту. Опісля м’ясопусної неділі приходила сиропусна, яка вже мала певну структуровану традицію. Обрядодії переважно стосувалися приготування їжі, до прикладу у сиропусну неділю готувалися страви, у складі яких мав бути сир. Окрім цього, у цей день на селі відбувалися традиційні гуляння, у яких брали участь сільські музиканти. Такі гуляння в селі Літовище мали назву «до упаду», що відображало їх динаміку і хронологію: до опівночі, коли починався перший день посту, люди гуляли, розважалися, при тому в гуляннях брали участь і старші, і молодші, а навіть підлітки. Співали пісні, грали ігри і цим сценарієм керував розпорядник, який і регламентував поведінку громади, і демонстрував танцювальні зразки. Типовими танцями були падеспанець, краков’як, гопак, карапет, полька, вальс і різновид вальсу -  вальс «кошичок». Зауважимо, що в назвах традиційних танців села Літовище відображено те, що село було полікультурним і люди були освіченими: сам перелік назв поєднує назви народних і бальних танців. 

Подальший сценарій зазначеного календарного періоду  завершувався опісля першого тижня, коли поновлювалися традиційні для посту вечорниці, на яких виготовляли паперові квіти для прикрашання церкви зсередини. Збиралися дівчата «на хатки» і з кольорового паперу робили квіти для образів чи церковного братства,  а також  до Великодня, які слугували прикрасами аж до початку наступного Великого посту. Групи дівчат мали догляд за певними образами чи фанами, саме тому групи збиралися окремо і кожна намагалася створити нові зразки квітів і листя до них. Готувалися до Великоднього конкурсу, а тому тримали все в секреті, бо інші учасники намагалися вивідати таємниці. Саме з цієї причини чинили різні витівки, які  мали назву «заговорити зуби», тобто, відвернути увагу. Для цього посилали вивідувачів: дітей, парубків, язикатих жіночок. Такі обставини були ідевальним простором для творчості, бо на таких вечорницях складалися нові гаївки,  сюжетно-мотивна парадигма яких і відображала події, які відбувалися в селі  цього часу, типові сільські колізії: взаємини у сільській громаді, соціальні і моральні аспекти життя селян. Щоправда, традиційні сюжети і мотиви становили значний сегмент у творах цього жанру..

 «Вивів козак коня пасти

На круту гору,

А сам спати положився

В зелену траву»
.
На вечорницях передавалися молодшим дівчатам та парубкам знання гаївок, які у цей період співали тихо, бо це був період посту. Співати гаївки вголос, щоб чути було «на село», дозволялося дітям з метою вивчення цих творів. Опісля перших потеплінь, коли танув останній сніг, «милися взувачки», утилітарний і повчальний звичай: щоб на другу зиму було, коли не собі, то молодшому взуття, старші його мили, чистили і вже не взували.

У цей період також виспівували, а при цьому водили й хороводи. Один із них є таким: діти ставали в коло і серед них вибирався «журавель» чи журавлиха. Вибраний або вибрана ходили по колу співаючи,  інші діти, йдучи по колу в іншу сторону, відспівували, Наприклад:

Журавель: Ой сам же я сам я ходжу, сам я ходжу.

Коло: Де ж  ти свої, журавлику, діти подів, діти подів?

Журавель: Поплинули, потонули в бистрій ріці, у водоньці.

Коло: Бодай же ти, журавлику, сам утонув, сам утонув.

Журавель:А я собі щонайкращі, щонайліпшу виволочу, виволочу
.
Після цих слів журавель (хлопець) вибирав  журавлиху (дівчину). Пісня журавлихи дещо інша за змістом, мелодією, образністю. У гаївці головним символом представлений птах. Досить часто у піснях згадується зозулю, солов’я, лелеку, журавля. Вважали, що саме птахи - провісники весни, їх наділяли сакральними характеристиками, оскільки вони приносять з собою урожай, тепло, народження дитини та радість. Саме таке усвідомлення природи формувало моральний образ селян.

4.2. Квітна (вербна) неділя
У Вербну неділю в селі Літовище, як і на інших теренах України, освячують лозу (спеціальний вид верби з дуже дрібними базьками і від цього, як відомо, походить назва «вербна неділя». Гілочками з баськами били один одного, при тому приказуючи: «Лоза б’є не я б’ю, віднині за тиждень буде Великдень!»

За традицією, у селі посвячених лоз брали декілька і з ними обходили могили рідних, щоб покласти по одній на кожну з них. Шанування померлих предків є однією з найважливіших моральних засад світогляду українців і важливим компонентом українській традиційної культури. У Літовищі було прийнято зривати базьки з освяченої лози і, перехрестившись, ковтати їх. віруючи у їх захист від хвороби.

4.3. Страсний тиждень

У період страсного тижня головним завданням селян було приготування святкового кошика. У селі Літовище є усталена традиція: паску пекти «в день четверга», бо саме у вечір цього дня була установлена свята Євхаристія.

Беручись за приготування, жінки одягалися в чистий одяг, кожна господиня клякала до молитви і лише після цього бралася до приготування тіста на паску. В цьому часі до кімнати/кухні намагалися не заходити і не шуміти чи стукати. Дівчата тим часом варили кольорові писанки. В селі Літовище немає звичаю «цокатися» крашанками, натомість ними мінялися між собою хлопці та дівчата. Цей елемент обрядовості відображено у гаївці, у якій дівчата закликають парубків:

 «До нас, до нас, парубочки,

Бо ми маєм писаночки,

То червоні, то зелені,

В середині не варені»
.
Дівчина дарувала свою писанку хлопцеві, і це означало, що у неї є симпатія до нього. 

Найважливішою і найвищою (у духовному значенні) подячною подією цього тижня є поклоніння Христовій Плащівниці. Традиція цього дня в селі має установлену дію, своєрідний духовний код: обов’язок кожного, хто живе в селі, відвідати похорон Ісуса. Тетрапод, на якому покладено  мощі після обходу з ним навколо церкви, прикрашений зеленню та квітами,  і він не залишається жодної хвилини «на самоті», а з вечора сходиться село і багато мешканців залишається для чувань на цілу ніч: співають страсних пісень і моляться.

4.4. Діяння. 

Важливим і сакральним у свідомості літовищан є вечір перед Великоднем. Парубки завчасу заготовляли велику кількість дров, щоб їх вистачило для вогню на цілу ніч. Його розпалювали близько півночі, але засвітити силою він мав саме опівночі, коли настане Великий  День Воскресіння. 

Місце, де горітиме вогонь, вибирали так, щоб його можна було бачити із сусідніх сіл, тобто на підвищенні, для того, щоб село із селом привіталося через світло: «Христос Воскрес!». Цей унікальний традиційний звичай, його зміст і символіка мали великий вплив на світоглід і духовність селян. У післявоєнний час, як згадує Ольга Долиняк, по лісах залишалися снаряди і часто парубки підкладали їх у вогонь, щоб за козацьким звичаєм чествувати салютом Воскресіння. Діалог поколінь, знання історії свого краю у поєднанні з розумінням випробувань, які судилося пройти літовищанам, у страсний були важливим чинником формування моральності сільської громади.

Зазначимо, що духовний зміст назви обряду походить від книги «Діяння апостолів»: тобто, Воскресло Світло – Христос, і діянням апостолів воно буде рознесене і рознеслося по всьому світу.  

4.5. Великдень 
Регламент Великоднього святкування був усталеним. Проаналізуємо його послідовність. У перший день жінки вкладали великодній кошик: пасху, хліб, шинку, ковбасу, масло, сир, хрін, крашанки: червоні (зварені в цибулинні, зелено-жовті – в сіні і різні від засушених квітів). Кладуть до кошика крейду, щоб освяченою малювати  хрести в часі Йорданського посвячення оселі. До слова: у цей період дівчатам було заборонено дивитися в дзеркало: уважалося, що могли виглядати з потойбіччя нечисті душі.

По закінченню відправи, господиня витягала свячену паску, ставила на застелений вишитим обрусом стіл і відрізала з чотирьох сторін невеликі окрайці. Давала їх господареві, а той йшов до хліва і роздавав по шматку усій живності, окрім свині. Опісля господар запалював принесену та посвячену в церкві офірку, кріпив її до кошика і всі члени родини ставали до молитви.

Нступний етап святкування був особливо урочистим, адже у цей час дзвонили великодні дзвони і молодь збиралася біля церкви на гаївку, або, як її ще називали «на  ягілку».

 Водіння хороводів і співи - важливий етап святкування Великодня у Літовищі.  Парубки та дівчата стають в коло і починають спів із традиційних гаївок, у якій центральним образом постає церква, а сюжетно-мотивна лінія побудована на прославлянні Христа:

 «В нашім селі на горбочку.

Стоїть церква на видочку.

В ній Христа ми прославляли,

Воскреслого прославляли»
.
Інша, досить цікава за сюжетом гаївка ”Заспіваймо, паняночки” відтворює інший регістр святкування, відтак в ній інший сюжетно-мотивний зміст:
 «Заспіваймо, паняночки, уха – ха,

Веселої гаївочки раз – два.

Щоби голос було чути, уха – ха,

На весь голос, на всі нути, раз – два»
.
У цій гаївці присутня тавтологія наприкінці рядків: «уха-ха», «раз-два». Ритмомелодика цієї гаївки споріднена з ритмомелодикою повстанських піссень. 

У селі Літовище побутує дуже цікава за змістом гаївка, сюжет якої драматично напружений: в ній розповідається про дівчину-воїна за часів Австро-Угорщини. Дівчина, як це засвідчує зміст пісні, стала, очевидно, січовим стрільцем. 

 «Прийшла карта до батька, прийшла карта до батька:

Віддай сина до війська, віддай сина до війська.

А я сина не маю, не маю, а я сина не маю,

Старшу дочку вам даю, вам даю, старшу дочку вам даю.

Старша каже: «Не піду, не піду», старша каже: «Не піду,
Воювати не буду, не буду, воювати не буду»
.
Гаївка такого типу потребує особливої уваги. Тут головною дійовою особою є не хлопець, а дівчина. Через те, що дівчата займались не тільки домашніми роботами, а й брали участь у воєнних подіях, припускаємо, може бути відгомоном матріархату. 

У фольклорній традиції села збереглося багато гаївок, у яких віднаходимо мотиви, що певною мірою пов’язані з війною, військом або військовим життям. Дехто з дослідників вирізняв цей жанр, але більшість не визнавали їх як окрему жанрову групу.
Одну із найбільших груп гаївок становлять ті, у яких відображено  життя людей села або селян із близьких поселень, що спостерігаємо в такому фрагменті:

 «Під білою березою, уха – ха,

Сидить братик із сестрою, раз – два.

Сестра сидить вишиває, уха – ха,

Брат на дуду виграває, раз – два»
.
Гаївка не має великого поширення в селах цієї місцевості, отже, трактуємо її як локальну і типову гаївку. У яких розповідається про події типового села, про людські риси (жаль, жадібність), людські почуття та родинні зв’язки. Наведемо типовий уривок: 

«Ой стій, брате не лякайся, уха – ха,

 З хлібом сіллю не ховайся, раз – два.

Ой маю я хліб на возі, уха – ха,

Буде обід на дорозі, раз – два.

Ой маю я хліб в хустині, уха – ха,

Буде обід на чужині, раз – два»
.
Як бачимо, в гаївках поширені тавтологічні закінчення. 
Тему побутової драми в шлюбі розкриває гаївка «Мала мати дочку». Сюжет цієї гаївки такий: Мала мати дочку-одиначку, яку віддала заміж в чужу сторону і при цьому відвідати дозволила через сім років. З цього випливає те, що шлюб був вимушений, не бажаний дочкою. Через рік не впізнала мати свою дитину, яка на її запитання відповідає: «…коси муж в руках носить; личко з вітром полетіло; коралі в жида на заставі». Нетипова гаївка за змістом, поетикою, однак уважаємо, що сюжети цього жанру часто відображають типові побутові ситуації.

Тема моралі і потреби очищення через гріхи відображена в сюжеті гаївки «Там на горі є терен»:

 «Який тепер світ настав,

Що брат сестри не впізнав,

Яка тепер година,

Вийшла мати за сина»
.
Цікавим мотивом цієї гаївки постає трагедія молодої вдови, яка і стала центральним образом.

На перший погляд, дивним те, що тема болю виникає у святковий час, коли мала б панувати радість. Однак, це лише акуентує значення концепту «віра», бо семантика гаївки акцентує думку про те, що настав час визволення і біль життя перейде у радість, оскільки смерть переможена.

Доля дівчини у виборі, який засвідчує про неї, як про  особистість в очах людських, відображена в ягілці: « Мала вдовонька», із якої наведемо характерну цитату: 

 «Мала вдовонька три дівчиноньки.

Перша дівчина тонка висока,
Друга дівчина білорум’яна,
Третя дівчина чорнопогана»
.
За допомогою “лагідної” алітерації [н], [н′], виражено ласку, ніжність та любов.

Цікавим фактом є те, що співали жартівливі гаївки:

«Цілу зиму ніц не їла,
Бо кораликів хотіла,

Щоби людям показати,

Як на свята ся вбирати»
.
І придбала сільська модниця: мешти – панталашки (шиті сільським шевцем, на легкій підошві, з візерунком, могли мати відкриту задню чи передню частину),  спідниця – шипилина (дзвоником і коли покрутитися, шелестить -  шипить), шалінова. Гонорова дівчина на гаївці зомліла, бо похудала. 

У гаївці «Чом ти, Галю, не танцюєш» у жартівливій формі оспіване залицяння хлопця до дівчини. Парубок запитує, маючи симпатію до  Галі, чому не танцює, і готовий задовольнити її бажання, але  дівчина віджартовується від залицянь, і хоч каже про те, що є самостійною, звертається до нього « кавалер»– це вираз симпатії
.
У гаївці « Хотіла м’я мати»  згадано про вередливу та перебірливу дівчину та матір, яка хоче видати дочку заміж і шукає зяття. Лише з десятої спроби вдається знайти того, на кого та погодилася
.
Гаївка «Літовиські парубочки» у назві акцентує місце свого походження і має жартівливо-подразникову мету: зачепити за живе: 

 «Всі ся хлопці поженили,

Літовиські ся лишли.

А котрой – но загадає,

До чужої засилає.

А чужії дівки такі,

Завивають ноги в клаки»
.
Очевидно, одруження хлопців у селі не було поширеним. Тому люди почали оспівувати це у піснях.

Звернена до козака гаївка «Зелений барвінку» вказує на цікавість дівчат до  парубка, бажаного для кожної з них: 

 «Зелений барвінку, чому ся не стелиш,

Молодий, козаче, чому ся не жениш»
.
У гаївках віднаходимо багато тем, одна із яких розкриває мотив перешкоди коханню. 

У гаївці «Ой на горі, нагорі» мотивами є бідність і багатство. Саме в ній розкривається любов між молодими людьми із різним соціально-майновим статусом. 

Парубок перед іншими молодими хлопцями принижує дівчину, вказуючи на її бідність:

 «Бо я хлопець молодий, уха – ха,

Ще й до того багатий, раз.

В мене волів пари три, уха – ха

І сорочок без міри, раз»
.
Ось фрагмент із гаївки про зраджену дівчину, яка вдається до чарів, щоб перемогти зухвалість:

 «Накопала коріння, уха – ха,

З-під білого каміння,

А ще корінь не скипів,

Уха – ха, як вже милий прилетів»
.
Про вірність у любові, для якої не є перешкодою далека відстань, ідеться в гаївці: «По садочку походжаю»: 

 «По садочку походжаю,

Сам я себе розважаю.

Сам я себе розважаю,

Що далеко милу маю»
.
Сідлав йому молодший брат коня вороного та й поїхав козак до дівчини: 

«Вийшла мила відчинила,

Взяла коня за вудила.

Взяла коня за вуздечку,

А милого за ручечку»
.
В іншій гаївці розповідається про закоханість із першої зустрічі:

 «Чи ти, козаче з нашого краю,

З нашого краю?

Скажи, дівчино де ти мешкаєш,

Де ти мешкаєш? »
.
Як бачимо, гаївки у цьому селі дуже різноманітні, у них висвітлюється багато актуальних тем. Одною з таких є любовно-романтичні гаївки:

 «Ой по – під гай, по – під збіжжя,

Ходить хлопець, як та рожа,

А дівчина, як лелія,

Бо посвятах є надія»
.
Гаївка про щиру любов дівчини, яка вміє сказати про це відкрито, на цілий світ: 

«… п’ю меду, п’ю, п’ю меду, бо мед солодкий ,

Люблю миленького, бо молоденький.

П’ю меду, п’ю меду, і пити буду,

Люблю миленького, любити буду» 
.
Інша гаївка оспівує, як закоханий козак, намовляючи дівчину, освідчується їй: 

«Ой до Львова доріженька, до Львова,

Обсаджена виноградом довкола.

Ой ніхто в тім винограді не бував,

Лиш дівчину козаченько намовляв»
.
Цікавою за змістом є гаївка «А у мене на городі півонія цвіла», тему якої ілюструє наведена нижче цитата:

 «А у мене на городі півонія цвила,

А до мене свекрушенька листи приносила.

Зачекай – но, дівчинонько, на моєго сина ,

Так ся ти мня сподобола, як рідна дитина»
.
  Про перші кроки християнства на нашій землі ідеться у гаївці «Там по річці, по Дніпрі», у якій згадується про Первозванного Апостола Андрія:
«Там по річці, по Дніпрі

Їдуть в човнику святі.

Хвиля грає виграє,

Гори й доли радує.

Гей, гей, гей хвиля грає,

Христос з мертвих воскресає.

Андрій перший сидить в нім,

Голос Божий чує він»
.
Наведені  гаївки вели (співали) у всі дні свят. Далі подаються цитати з гаївок, які в перший святковий день не можна співати, оскільки основою їх змісту є хліборобська праця, а в урочистий День Воскресіння про це не могло бути й мови. Їх співали з другого дня свят, у світлий понеділок. Варто зауважити, що в селі звичай обливатися водою ввійшов в останні роки.

На другий день свят у давнину відбувалося обрядове дійство, яке знаменувало поховання гріха,  тобто, Христос воскрес, а  гріх умер. Починалося  так: на роль «гріха»  обирали парубка, який любив нашкодити різними витівками і найчастіше його підловлювали та клали на рамена, не менше як шістьох кавалерів. Щоб не вирвався, його руки загинали вниз, а ноги міцно тримали. Тіло накривали тканим рядном. За «гріхом – небіжчиком»  йшов бородатий дяк з кадилом (бляшанка, а чи горщик на мотузках, наповнений жаром, а бороду робили з клоччя) і кадив, примовляючи приблизно таке: «Вмер гріх, вмер і вже не воскресне! А ви, пани -  господари, вже страху не майте, борони, ліца, вози і реманент по кутах не ховайте, комори – стодоли не замикайте. Вмер гріх, вмер і вже не воскресне! Господині файні, скачіте гоца – ца, буде жива ваша коза, з цицьки молоко не буде смоктати гріх, гусей корчмаревих сажею не буде малювати, щоб класти в міх і корчмареви  приносити,  пугар горівки за те пити. Вмер гріх»
. Вигадували тексти відповідно до поведінки того, кого несли. Ходили поміж людьми, яких біля церкви було багато. Тоді  заносили на цвинтар і відпускали.    

Наступного дня гаївки починали з патріотичної пісні. Зокрема. співали гаївку  «А кривого танця не виведемо кінця». 

Дівчата і хлопці беруться за руки. Перший, хто веде танець, закручує його хвилею у різні боки, інколи так, що останній ледве тримається на ногах: «А кривого танцю не виведемо кінця,

Будемо його вести, як віночки плести .

Ой ти, весно, весно, що ти нам принесла?»
.
У гаївці присутні ніжно-зменшувальні слова: віночки, шнурочки, чобітки. Порівняння «будемо його вести, як віночки плести», вказує нам на схему руху танцю. 

Варто згадати і про гаївку-гру: «А ми поле виорем…», яка у виконанні виглядає так: двоє беруться за руки. Решту теж беруться за руки і стають один за одним:

 «Хор (крім двох): А ми поле виорем, виорем, виорем, 

А ми поле виорем, виорем.       

Двоє: А ми жито засієм ,а ми жито засієм .

Хор: А ми жито вижнемо,  а ми жито вижнемо .

Двоє: А ми женців займемо , а ми женців займемо»
.
Двоє підіймають руки вгору, а решта шнурочком біжать попід ворітця (руки), які раптово опускають, щоб відсічи кількох учасників. Гра продовжується до часу, коли залишиться із хору двоє (нові ворота). 

Наведемо уривок із гаївки «Задумала бабусенька тай розбагатіти», де  жартують над бабусею, яка радіє над весняним приплодом:

 «Ой вивела тая квочка аж п’ятдесят троє,

Баба плеще, дід радіє, тішаться обоє.

Траля, ля, ля, тішаться обоє»
.
Гаївка «Там на горі льон» зобов’язує рухами відтворювати те, про що кажуть слова тексту. Це немов груповий танок 
.
До давніх також належить гаївка «Посаджу я грушечку». На сучаному етапі ця гаївка набрала популярності.У ній присутній аграрний мотив:

 «Посаджу я грушечку, гай буде, гай,

Нічко моя темная, і ти, зоре ясная,

Дай, Боже, дай»
.
У гаївці відтворюється коло господарських робіт упродовж року, а також процеси росту рослини, цвітіння та дозрівання плодів. На протязі всіх свят, біля церкви, окрім гаївок, відбувалися й дорослі ігри. Наприклад, гра  «Дупак»:, коли чоловік, повернувшись лицем до стіни дзвіниці, опирався об неї, а руку ставив долонею  вверх на спину, чекав міцного удару, щоб відгадати  хто його наніс. Терпів ці удари доти, поки не вкаже на того, хто бив. Інша гра мала назву «Ремінь». Чоловіки ставали в коло. Один чоловік із ременем в руках,  намагався наздогнати іншого і вдарити по спині. Той, що втікав, міг втомившись стати перед будь-ким, і тоді від ременя біг той чоловік. Коли нарешті удар стався, то той, кого вдарили, брав ременя, щоб наздоганяти. 

Парубки разом з дівчатами мали гру  «Прутик». До гри ставали колом, але парами: дівчина, парубок або дівчина і дівчина. Принцип гри такий, як і ременем. Діти наслідували дорослих, мали своє коло. Вели гаївки, грали в ігри, особливо: «Котика і мишки». Зазначимо, що не дозволялося їсти свячене після заходу сонця. Казали: дістанеш курочку, тобто, буде біда із зором. Але це швидше була проблема того, що через бідність не могла сім’я забезпечити достатньо ситих свят. 
Наведемо гаївки, якими закінчували кожен день свят: 

«Покладу я кладку, через сіножатку вербову,

А ви, паняночки з тої гаївочки до дому 

Тільки ти, дівчино, молода дівчино, останься

Прийде твій миленький, козак молоденький віддайся,

Принесе він тобі бар вінець барвінець,

Молодій дівчині на вінець»
.
Одним із провідних мотивів є мотив чарування (приворожування, привертання) милого-судженого, із яким пов´язуються образи магічного ромен-зілля, рути, барвінку, інших чародійних трав. Досить цікавою є гаївка, коли хлопці та дівчата  беруться за руки і стають парами, одна за одною. Співаючи «Летіли дикі гуси, по під наші руки, то вгору, то в долину, то в червону калину» 
, бігли по-під підійняті руки – ворітця, почавши з останньої пари від церкви аж до дороги.

У часі Великодних свят не забувають і за тих, що відійшли у кращий світ. Віддавна їх могили прибирали. Ще в часі посту з йодли (справжньої ялини) виплітали вінки, додаючи паперові квіти, вмочені в процесі виготовлення у віск (для тривалості зберігання). Вінки чіпляли на дерев’яний хрест. 

Кожний третій день Великодних свят проходять молитви по гробах, щоб тим родичам, які опікуються могилами, дати запевнення: Христос Воскрес і всім приніс воскресіння. У селі побутував обряд, коли молодь зібралася на гаївку, випускали ведмедя. Був це чоловік обв’язаний кругом соломою і на голові шапка із соломи. Ґлузд був у тому: ведмідь почув весну та й розвалив буду в якій провів цілу зиму у сплячці. Вже ж він наобіймався, навітався, натерся до будь-кого, інколи намагався цілувати, ставав у коло до гаївки. Останнім із гаївкових дійств є поховання «коструба», яке є символом закінчення зими. Опис обряду ми подавали в розділі про зимовий цикл.

Неділя після Великодня є Томина, у цей день закінчується піст. Прийшовши додому після відправи в церкві, всі сідали за трапезу при світлі офірки і починали спільну молитву. На столі було все, що посвячене на Великдень. Коли у господарстві закінчені всі домашні роботи по догляду тварин, починалася загальна сільська забава: музиканти приходили в гайок поблизу церкви і грали на трубах, щоб звістити село про початок гулянь.    

Ольга Долинюк розповідала: «На жаль, всі ці спогади відносяться до часу, коли була маленькою, а все розказане і записане  залишилося в голові від того, що родина дотримувалася традицій навіть тоді, коли запанувала тотальна заборона їх владою. Рід збирався на всі свята в материнському домі. Спільне застілля, спогади коляди,  гаївки, а чи народні пісні співалися, обов’язково, на подвір’ї: щоб чули всі».

До Благовіщення усі роботи  на землі були заборонені. Наближалося свято Юрія (Георгія) Побідоносця.
 4.6. Святий Юр – день храмового празника в селі Літовище.
 Настання свята супроводжувалося певними традиціями. У цей день на пасовисько виганяли худобу. За давньою традицією під поріг клали сокиру, щоб відвернути загрозу від хижих звірів (залишок язичництва). Худобу перед виходом з хліва кропили свяченою водою та виганяли, обов’язково робили це освяченою лозою. 

Взявши в руки чепіги (ручки плуга), господар казав, звертаючись до Господа: «Боже, благослови в добрий час зачати працю, а ще в кращий закінчити!»
.Такими словами супроводжувалася всяка робота на полі чи городі і казана тими, хто брався до неї. 

4.7. Зелені свята
День перед Зеленими святами «ставлять май». Ним є зрубані в густозарослому  місці молоді деревця: берези, липи, тополі, клена, а також беруть гілки липи, якими замаюють стіни всередині житла, плоти, над дверима ззовні будинку та всіх господарських забудівлях. Діти тимчасом на річці рвали шувару (аїр), яким встеляють долівки, але частіше для цього приносять з лісу папороть. На воротах та брамах чіпляють гілля осики або тополі, щоб захиститися від відьомської нечисті. Господині намагалася зібрати на лузі трави, де мала бути материнка та інші лікарські трави, квіти, а вже вдома укласти все те у снопик, який несли на посвяту до церкви, називаючи його зіллям. Ним обкурювали дітей від переляку, варили оздоровчі чаї, а також клали біля голови покійника (з обох сторін).

4.8. День святої Євхаристії 

Це свято припадає на другий четвер після заслання Святого Духа. У селі його ніколи не переносили на неділю. Обрядом цього свята є плетіння віночків з чебрецю, суничника, розхідника (робили мазь для коров’ячого вим’я), перерви. Співали таких пісень: 

 «В левадах, долинах дітвора гуде,

Цвіточки збирає, в пучечки кладе,

Для Діви Марії плететься вінок,

Слався Пречиста помежи діток»
.
4.9. «Переднівок».

Це був час, коли майже всі запаси продуктів закінчувалися, діти з нетерпінням чекали перших дозрілих ягід. Ольга Джолиняк розповідала, як мама її навчала в дитинстві: « За все, що дозріло цього року і вперше береш до губи (рота), маєш подякувати Богові, кажучи: Дякую, Боже, за те, що Ти благословив дочекати в цьому році часу, щоб спожити ці  «суниці». Благослови ж дожити до наступного і такого  часу дочекати»
.
В селі є звичай: матері, яким маленькими померли діти, не їли ягід аж до Різдва Івана Хрестителя. Казали: «Як і моя дитина не їсть, то і я не буду»
. Є матері, які тримають ягідний піст аж до дня пророка Іллі. На пророка Іллі посвячували мак у відпустовому місці, Підкамінь, монастир, щоб обсипати ним, при загрозі, оселю.   

4.10. Різдво Івана Хрестителя
В переддень свята, низи будівель (в давнину) прибирали лопухами, бо ще й казали: Івана Лопушного. Пояснювали це так: це був сезон дощів і зазвичай голову накривали лопухами, як і хати, які були вкриті соломою, перетікали, тож потребували перекриття, а його до жнив ще не було.  

У жодному із «передань старших» не було згадки про те, що палили вогнище для перестрибування, як і не збереглося записів обрядових пісень.  Можливо, це пов’язано з тим, що вже віддавна колись, згідно старовинних карт, повноводі ріки стали неглибокими та вузькими, то й вінка не було куди кидати. А от звичай шукати опівночі цвіт папороті існував, але на це зважувалося мало охочих, бо оповідали про парубка, який пішов і  зійшов з розуму. Ворожінням могла займатися дівчина, але одноосібно. Клала під подушку дзеркало, щоб наснився майбутній чоловік, або писала на карточках імена хлопців, звивала в трубочки, клала туди ж, а вранці витягала одну і це мало бути ім’я судженого. Цього дня зустрічали схід сонця, як і проводжали захід його. Вдивляючись у світило, казали: сонце купається в хвилях променів.   

4.11. Преображення Господнє. Спаса.          

Традиції цього свята в селі співзвучні із звичаями по всій Україні. Посвячують все те, що виросло на городі і в саду, зокрема, і мед. Це подячна молитва за дари Божі.

4.12. Жнива 

 Місяць серпень має назву, яка походить від слова серп, яким жали дозрілу пашню. Цей місяць є періодом жнив, які тепер, у зв’язку з потеплінням клімату настають дещо швидше. 

 Коли мова має йти про обряди, то це про час, коли урожай збирали  серпом. До правди, і сьогодні на деяких  присадибних ділянках роблять так само. Одягнені селяни ошатно: на кожній фартух, біла хустка, а в руках серп. Збоку стоїть господар. Починаючи жнива, хрестилися і казали: «Благослови, Боже, в добрий час зачати жнива, а в кращий  закінчити!»
 і бралися до праці, супроводжуючи це піснями: 

«Питався баран вівці, коли будемо в кінці.

Ой будемо, будемо, як нивоньки діжнемо.

На півкопі Пречиста Мати стояла,

Вона снопи рахувала , женців благословляля»
.
Вже обраний сніп слугував бабою для Різдвяних свят, симовлічна роль відводилася зв’язаному з колосся вінку. На відстані кроку, по обидва боки залишають незжаті колоски, які зв’язують вверху. Попід такою «брамою» має пролізти господар жнив. «Брама» - це дідова борода, а пролізати під нею означало вклонитися, дякуючи Богові та ниві за урожай, женцям за працю. Опісля бороду зжинали та додавали до снопа-баби.  

По дорозі женці, несучи вінок, співали:

 «Вижали ниву, вижали, у вінок зв’язали,

По дорозі котили, у стодолі зложили,

Із стодоли в комору, вклонімося хлібу святому»
.
Виходила господиня і кланялася женцям, які надівали на неї вінок. Вона ж запрошуєвала женців до гостини.

У вересні в селі традиційно копають картоплю. Як і під час жнив, працю починають з молитви – прохання до Господа, щоб благословив працю. Працю супроводжують піснями зі словом «картопля», наприклад: «.., будемо, будемо, як картоплю зберемо»
. Вінок роблять, населяючи картоплю на дріт і одягають на господаря, співаючи: 

«Наш господар дозорца

Викопав картоплю до сонця»
.
Вже на подвір’ї співають іншу пісню: «Наш вінок…а господарські діти, як рожевії цвіти..»
. Після цього господарі запрошують збирачів до гостини. 

Із закінченням Успенського посту аж до свята Архістратига Михайла, а далі в часі зимових м’ясниць в селі гуляли весілля. Зазначимо, що весільні пісні належать до групи української родинної пісенної традиції.

Отже, цікаві забави та ігри відбувалися і частково збереглися й досі у селі Літовище. У серцях людей збереглася любов та шана до народних звичаїв і вони не дадуть їм зникнути, вони продовжуватимуть традицію водити гаївки, як вони роблять це зараз та робитимуть у майбутньому.

ВИСНОВКИ
     Село Літовище має багате фольклорне надбання, яке досі системно не вивчалось. Тому об’єктом дослідження цієї роботи стали календарно-обрядові твори, зафіксовані в селі Літовище Бродівського району Львівської області протягом 2018−2020.

Відповідно до поставлених у Вступі завдань, узагальнимо результати нашого дослідження календарно-обрядового фольклору села Літовище Бродівського району Львівської області. Досліджуваний матеріал, джерелом якого були  архівні матеріали і сучасні записи календарно-обрядового фольклору, дав змогу  побачити структурні компоненти фольклорної традиції села, динаміку його календарно-обрядової пісенності в контексті побутування обрядів і звичаїв. У розвідці проаналізовано жанровий і сюжетний рівні пісень, розглянуто самобутність обрядів, які дотепер побутують в селі, проаналізовано їх структурні компоненти та історико-культурні контексти, у яких вони поставали.  У магістерській розвідці ми спиралися на фольклорні матеріали з архіву родини Долинюк, які упродовж усього свого життя збирала, упорядковувала та вивчала  Ольга Миколаївна Долинюк. Як згадувалося у Вступі, артефакти фольклорної традиції села Літовище Ольга Миколаївна Долинюк записувала і впорядковувала з метою збереження і дослідження. У магістерській праці досліджені матеріали саме цього архіву, перезаписування матеріалу провела авторка магістерської праці. 

Аналіз календарно-обрядового фольклору регіону дозволяє схарактеризувати цей пласт традиційної культури українців як унікальне духовне надбання народу, що відзначається жанровим і змістовим розмаїттям, довершеністю поетичних форм, багатством сюжетно-мотивного фонду, яскравою  образністю, самобутністю і довершеністю поетики. 

Історіографічний дискурс календарно-обрядової фольклорної традиції засвідчив, що цей пласт фольклору був предметом зацікавлення багатьох українських і слов’янських науковців-класиків, які відзначали багатство і поетикальну досконалість цього пласту фольклору.  Розвідки Павла Чубинського, Бориса Грінченка, Якова Головацького, Філарета Колесси, Володимира Гнатюка, Олени Пчілки, Івана Франка, Зоряна Доленги-Ходаковського та багатьох інших видатних дослідників, які записували і вивчали український календарно-обрядовий фольклор, свідчать про розуміння цінності цього пласту української традиційної культури, його концепціно-світоглядне значення. Попри низку ґрунтовних наукових досліджень, присвячених творам календарно-обрядової поезії українців, усе ж залишаєтьсмя певна лакуна невирішених наукових проблем у вивченні жанрів, поетики, регіональну специфіку цього фольклорного локусу.  

Важливо відзначити зацікавлення іноземних фольклористів українським обрядовим фольклором, що засвідчили праці Оскара Кольберга, Вацлава Залеського, сучасної дослідниці Тетяни Агапкіної та ін. Прикметним є те, що український  календарно-обрядовий фольклор здобув статус дисертабельної проблематики, що засвідчують захищені кандидатські дисертації  Євгена Луня, Ольги Харчишин, Володимира Костика, Леоніда Яцківа, Т. Міндер, Орисі Голубець, Ганни Сокіл, Галини Коваль, Тетяни Шемберко та інших. Варто закцентувати увагу на працях Тетяни Шемберко, узагальнила жанрово-класифікаційні теорії учених щодо календарно-обрядового фольклору і запропонувала таку модель весняного фольклору: а) постові пісні; б) веснянки; в) гаївки; г) риндзівки; ґ) маївки; д) волочебні пісні; е) юріївські пісні. Ця класифікація спонукає глибше дослідити  нашу проблематику, оскільки в магістерській праці ми  звертали увагу переважно на жанр веснянок з причини наявності чисельних творів цього жанру в записах Ольги Долинюк. Найчисельнішими творами весняного фольклору є гаївки та веснянки. Побутують  обрядові твори, які оспівують життя селян та їхню історію. Прикладом є пісня, яку співала вдова, чоловік котрої загинув на війні: «Орала вдова», а також тема дівочої скарги в петрівочний час «Куколю, куколю, я тя не виполю». Особливе місце займають в часі великодня парубочі ігри «Дупак» та «Ремінь». Загалом ігрова традиційна культура поширена в Літовищах, що засвідчують матеріалу сімейного архіву родини Долинюк.

Щодо зимового фольклору села Літовище, то сюжетний і жанровий аналіз цього пласту засвідчив домінування акціонального фольклору, тобто, обрядодійств, на відміну, до прикладу, від весняно-літнього періоду, у якому представлено багато жанрів і багато пісенних текстів. Однак у зимовому фольклорі села Літовище віднаходимо цікаві автентичні  колядки та щедрівки.

Творів літнього циклу не є багато. Невисокі кількісні показники жнивних творів свідчать про їх суто регіональне поширення. У них  переважно йдеться про  любов та повагу селян до своєї праці, вміння якісно і швидко справлятися з нею. Більшість жниварських пісень висвітлює обрядовий контекст початку й закінчення жнив, відтворює процес повернення женців з поля, зустріч з господарями, вручення обрядових атрибутів, отримання плати за роботу, частування й пророкування майбутнього хорошого врожаю.

У творах літнього циклу спостерігається поєднання трудових та  жартівливих  мотивів. Звідси закономірність, що більшість текстів календарно-обрядової поезії має однойменні мотиви, зокрема астральні, хліборобські, архаїчні, любовні, шлюбні, вегетаційні, християнські, драстичні, обрядові, трудові, величальні та інші.

Найбільш поширеним художнім засобом піснях є порівняння: “дівку, красну  як ружа, роботящу,  як  бджілка”, “господарські діти, як рожевії цвіти”, “ходить хлопець, як та рожа ”, “дівчина, як лелія ”, “ти мня ся сподобола, як  дитина рідна ”. Особливим колоритом відзначаються епітети та метафори у представленій народній пісенності. До прикладу: “дівчина чорнопогана ”, “хвиля грає, виграє ”, “ новий мир явився”, «як з правого рукавчика вилетів сокол», «а ви жовті пісочки, корміть мої діточки» тощо. 
 Усе зазначене дозволяє зробити висновок: календарно-обрядовий фольклор села Літовище є одним із важливих сегментів української традиційної культури та її невід’ємним складником, який необхідно збирати, архівувати і досліджувати. 
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